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της 11ης Μαΐου 2016 

σχετικά με τις προϋποθέσεις εισόδου και διαμονής υπηκόων τρίτων χωρών με σκοπό την έρευνα, 
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(αναδιατύπωση) 
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ΟΔΗΓΙΑ (ΕΕ) 2016/801 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 
ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 11ης Μαΐου 2016 

σχετικά με τις προϋποθέσεις εισόδου και διαμονής υπηκόων τρίτων 
χωρών με σκοπό την έρευνα, τις σπουδές, την πρακτική άσκηση, 
την εθελοντική υπηρεσία, τις ανταλλαγές μαθητών ή τα 
εκπαιδευτικά προγράμματα και την απασχόληση των εσωτερικών 

άμισθων βοηθών (au pair) 

(αναδιατύπωση) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 1 

Αντικείμενο 

Η παρούσα οδηγία καθορίζει: 

α) τις προϋποθέσεις εισόδου και διαμονής για περίοδο που υπερβαίνει 
τις 90 ημέρες στο έδαφος των κρατών μελών, καθώς και τα δικαιώ­ 
ματα υπηκόων τρίτων χωρών και, κατά περίπτωση, των μελών της 
οικογένειάς τους για τους σκοπούς της έρευνας, των σπουδών, της 
πρακτικής άσκησης ή της εθελοντικής υπηρεσίας στο πλαίσιο της 
ευρωπαϊκής εθελοντικής υπηρεσίας, και, εφόσον το αποφασίσουν τα 
κράτη μέλη, για τους σκοπούς προγράμματος ανταλλαγής μαθητών 
ή εκπαιδευτικών προγραμμάτων, εθελοντικής υπηρεσίας διαφορετι­ 
κής από την ευρωπαϊκή εθελοντική υπηρεσία ή απασχόλησης ως 
εσωτερικών άμισθων βοηθών (au pair)· 

β) τις προϋποθέσεις εισόδου και διαμονής και τα δικαιώματα των ερευ­ 
νητών, και, όπου ισχύει, των μελών της οικογένειάς τους, και των 
σπουδαστών που αναφέρονται στο στοιχείο α) σε κράτη μέλη εκτός 
του κράτους μέλους το οποίο χορηγεί πρώτο άδεια στον υπήκοο 
τρίτης χώρας βάσει της παρούσας οδηγίας. 

Άρθρο 2 

Πεδίο εφαρμογής 

1. Η παρούσα οδηγία εφαρμόζεται στους υπηκόους τρίτων χωρών 
που αιτούνται να γίνουν δεκτοί ή που έχουν γίνει δεκτοί στο έδαφος 
κράτους μέλους για τον σκοπό της έρευνας, των σπουδών, της πρακτι­ 
κής άσκησης ή εθελοντικής υπηρεσίας στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής 
εθελοντικής υπηρεσίας. Τα κράτη μέλη δύνανται επίσης να αποφασί­ 
ζουν να εφαρμόσουν τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας στους υπη­ 
κόους τρίτων χωρών που υποβάλλουν αίτηση για να γίνουν δεκτοί στο 
πλαίσιο προγράμματος ανταλλαγής μαθητών ή εκπαιδευτικού προγράμ­ 
ματος, εθελοντικής υπηρεσίας διαφορετικής από την ευρωπαϊκή εθελο­ 
ντική υπηρεσία ή απασχόλησης ως εσωτερικών άμισθων βοηθών (au 
pair). 

2. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρμόζεται στους υπηκόους τρίτων 
χωρών: 

▼B
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α) που ζητούν διεθνή προστασία ή δικαιούνται διεθνή προστασία σύμ­ 
φωνα με την οδηγία 2011/95/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου ( 1 ) ή δικαιούνται προσωρινή προστασία σύμ­ 
φωνα με την οδηγία 2001/55/ΕΚ του Συμβουλίου ( 2 ) σε ένα κράτος 
μέλος· 

β) η απομάκρυνση των οποίων έχει ανασταλεί για πραγματικούς ή 
νομικούς λόγους· 

γ) που είναι μέλη οικογενειών πολιτών της Ένωσης και έχουν ασκήσει 
το δικαίωμά τους για ελεύθερη κυκλοφορία εντός της Ένωσης· 

δ) που απολαύουν καθεστώτος επί μακρόν διαμένοντος σε κράτος 
μέλος σύμφωνα με την οδηγία 2003/109/ΕΚ του Συμβουλίου ( 3 )· 

ε) οι οποίοι, μαζί με τα μέλη της οικογένειάς τους και ανεξαρτήτως 
της ιθαγένειάς τους, απολαύουν δικαιωμάτων ελεύθερης κυκλοφο­ 
ρίας ισοδύναμων με τα δικαιώματα των πολιτών της Ένωσης δυνά­ 
μει συμφωνιών είτε μεταξύ της Ένωσης και των κρατών μελών της 
και τρίτων χωρών είτε μεταξύ της Ένωσης και τρίτων χωρών· 

στ) που έρχονται στην Ένωση ως ασκούμενοι στο πλαίσιο ενδοεταιρι­ 
κής μετάθεσης δυνάμει της οδηγίας 2014/66/ΕΕ· 

ζ) που έχουν γίνει δεκτοί ως εργαζόμενοι υψηλής ειδίκευσης σύμφωνα 
με την οδηγία 2009/50/ΕΚ του Συμβουλίου ( 4 ). 

Άρθρο 3 

Ορισμοί 

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, εφαρμόζονται οι ακόλουθοι 
ορισμοί: 

1) «υπήκοος τρίτης χώρας», πρόσωπο που δεν είναι πολίτης της Ένω­ 
σης κατά την έννοια του άρθρου 20 παράγραφος 1 ΣΛΕΕ· 

2) «ερευνητής», υπήκοος τρίτης χώρας ο οποίος κατέχει διδακτορικό 
πτυχίο ή κατάλληλο τίτλο τριτοβάθμιας εκπαίδευσης που δίνει πρό­ 
σβαση στον εν λόγω υπήκοο τρίτης χώρας σε διδακτορικά προ­ 
γράμματα και ο οποίος επιλέγεται από ερευνητικό οργανισμό και 
γίνεται δεκτός στο έδαφος κράτους μέλους για να υλοποιήσει ερευ­ 
νητική δραστηριότητα για την οποία απαιτείται συνήθως ο ανω­ 
τέρω τίτλος· 

▼B 

( 1 ) Οδηγία 2011/95/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Δεκεμβρίου 2011, σχετικά με τις απαιτήσεις για την αναγνώριση των 
υπηκόων τρίτων χωρών ή των απάτριδων ως δικαιούχων διεθνούς προστα­ 
σίας, για ένα ενιαίο καθεστώς για τους πρόσφυγες ή για τα άτομα που 
δικαιούνται επικουρική προστασία και για το περιεχόμενο της παρεχόμενης 
προστασίας (ΕΕ L 337 της 20.12.2011, σ. 9). 

( 2 ) Οδηγία 2001/55/ΕΚ του Συμβουλίου, της 20ής Ιουλίου 2001, σχετικά με τις 
ελάχιστες προδιαγραφές παροχής προσωρινής προστασίας σε περίπτωση 
μαζικής εισροής εκτοπισθέντων και μέτρα για τη δίκαιη κατανομή των 
βαρών μεταξύ κρατών μελών όσον αφορά την υποδοχή και την αντιμετώπιση 
των συνεπειών της υποδοχής αυτών των ατόμων (ΕΕ L 212 της 7.8.2001, 
σ. 12). 

( 3 ) Οδηγία 2003/109/ΕΚ του Συμβουλίου, της 25ης Νοεμβρίου 2003, σχετικά με 
το καθεστώς υπηκόων τρίτων χωρών οι οποίοι είναι επί μακρόν διαμένοντες 
(ΕΕ L 16 της 23.1.2004, σ. 44). 

( 4 ) Οδηγία 2009/50/ΕΚ του Συμβουλίου, της 25ης Μαΐου 2009, σχετικά με τις 
προϋποθέσεις εισόδου και διαμονής υπηκόων τρίτων χωρών με σκοπό την 
απασχόληση υψηλής ειδίκευσης (ΕΕ L 155 της 18.6.2009, σ. 17).
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3) «σπουδαστής», υπήκοος τρίτης χώρας ο οποίος έχει γίνει δεκτός σε 
ίδρυμα τριτοβάθμιας εκπαίδευσης και στον οποίον επετράπη η 
είσοδος στο έδαφος κράτους μέλους για να έχει ως κύρια δραστη­ 
ριότητα την παρακολούθηση προγράμματος σπουδών πλήρους φοί­ 
τησης, με σκοπό την απόκτηση τίτλου τριτοβάθμιων σπουδών ανα­ 
γνωρισμένου από το εν λόγω κράτος μέλος, ήτοι διπλώματος, 
πιστοποιητικού ή διδακτορικού σε ίδρυμα τριτοβάθμιας εκπαίδευ­ 
σης που ενδεχομένως συμπεριλαμβάνει προπαιδευτικό κύκλο για 
τις εν λόγω σπουδές βάσει του εθνικού δικαίου ή υποχρεωτική 
πρακτική άσκηση· 

4) «μαθητής», υπήκοος τρίτης χώρας που έχει γίνει δεκτός στο έδαφος 
κράτους μέλους για να παρακολουθήσει αναγνωρισμένο κρατικό ή 
περιφερειακό πρόγραμμα δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης που αντι­ 
στοιχεί στο επίπεδο 2 ή 3 της διεθνούς πρότυπης ταξινόμησης 
της εκπαίδευσης, στο πλαίσιο ενός προγράμματος ανταλλαγών 
μαθητών ή εκπαιδευτικού προγράμματος που παρέχεται από εκπαι­ 
δευτικό ίδρυμα σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο ή τη διοικητική πρα­ 
κτική· 

5) «ασκούμενος», υπήκοος τρίτης χώρας ο οποίος είναι κάτοχος πτυ­ 
χίου τριτοβάθμιας εκπαίδευσης ή συνεχίζει έναν κύκλο σπουδών σε 
τρίτη χώρα με σκοπό την απόκτηση πτυχίου τριτοβάθμιας εκπαί­ 
δευσης και ο οποίος γίνεται δεκτός στο έδαφος κράτους μέλους 
στο πλαίσιο προγράμματος πρακτικής άσκησης για τον σκοπό της 
απόκτησης γνώσεων, πρακτικής εξάσκησης και εμπειρίας σε επαγ­ 
γελματικό περιβάλλον· 

6) «εθελοντής», ο υπήκοος τρίτης χώρας που έχει γίνει δεκτός στο 
έδαφος κράτους μέλους για να συμμετάσχει σε πρόγραμμα εθελο­ 
ντικής υπηρεσίας· 

7) «πρόγραμμα εθελοντικής υπηρεσίας», πρόγραμμα δραστηριοτήτων 
έμπρακτης αλληλεγγύης το οποίο βασίζεται σε πρόγραμμα που 
αναγνωρίζεται από το αντίστοιχο κράτος μέλος ή την Ένωση, επι­ 
διώκει στόχους γενικού ενδιαφέροντος και έχει μη κερδοσκοπικό 
χαρακτήρα, στο πλαίσιο του οποίου οι δραστηριότητες δεν αμείβο­ 
νται, εκτός από την επιστροφή των εξόδων και/ή την αποζημίωση 
για μικροέξοδα· 

8) «εσωτερικός άμισθος βοηθός (au pair)», ο υπήκοος τρίτης χώρας 
που έχει γίνει δεκτός στο έδαφος κράτους μέλους και φιλοξενείται 
προσωρινά από οικογένεια με σκοπό να βελτιώσει τις γλωσσικές 
δεξιότητες και τις γνώσεις του ως προς το συγκεκριμένο κράτος 
μέλος, προσφέροντας σε αντάλλαγμα ελαφρές οικιακές εργασίες 
και φροντίδα των παιδιών· 

9) «έρευνα», η πρωτότυπη εργασία που αναλαμβάνεται με συστημα­ 
τικό τρόπο για να αυξηθεί το σύνολο των γνώσεων, συμπεριλαμ­ 
βανομένης της γνώσης του ανθρώπου, του πολιτισμού και της 
κοινωνίας, καθώς και η χρησιμοποίηση αυτού του συνόλου γνώ­ 
σεων για νέες εφαρμογές· 

10) «ερευνητικός οργανισμός», κάθε ιδιωτικός ή δημόσιος οργανισμός 
που πραγματοποιεί έρευνα· 

11) «εκπαιδευτικό ίδρυμα», δημόσιο ή ιδιωτικό ίδρυμα δευτεροβάθμιας 
εκπαίδευσης που είναι αναγνωρισμένο από το οικείο κράτος μέλος 
ή του οποίου τα προγράμματα σπουδών είναι αναγνωρισμένα σύμ­ 
φωνα με το εθνικό δίκαιο ή τη διοικητική πρακτική βάσει διαφα­ 
νών κριτηρίων και το οποίο συμμετέχει σε πρόγραμμα ανταλλαγών 
μαθητών ή σε εκπαιδευτικό πρόγραμμα για τους σκοπούς που ορί­ 
ζει η παρούσα οδηγία· 

▼B
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12) «εκπαιδευτικό πρόγραμμα», το σύνολο των εκπαιδευτικών δρά­ 
σεων που αναπτύσσονται από εκπαιδευτικό ίδρυμα κράτους μέλους 
σε συνεργασία με παρόμοια ιδρύματα σε τρίτη χώρα, με σκοπό την 
ανταλλαγή πολιτισμού και γνώσεων· 

13) «ίδρυμα τριτοβάθμιας εκπαίδευσης», κάθε είδος ιδρύματος τριτο­ 
βάθμιας εκπαίδευσης που είναι ή θεωρείται αναγνωρισμένο δυνάμει 
του εθνικού δικαίου και το οποίο, σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο ή 
πρακτική, παρέχει αναγνωρισμένα πτυχία τριτοβάθμιας εκπαίδευ­ 
σης ή άλλα αναγνωρισμένα προσόντα τριτοβάθμιου επιπέδου, ανε­ 
ξάρτητα από την ονομασία των ιδρυμάτων αυτών, ή κάθε ίδρυμα 
το οποίο, σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο ή πρακτική, παρέχει επαγ­ 
γελματική εκπαίδευση ή κατάρτιση τριτοβάθμιου επιπέδου· 

14) «φορέας υποδοχής», ο ερευνητικός οργανισμός, το ίδρυμα τριτο­ 
βάθμιας εκπαίδευσης, το εκπαιδευτικό ίδρυμα, ο οργανισμός που 
είναι υπεύθυνος για το πρόγραμμα εθελοντικής υπηρεσίας ή ο 
φορέας υποδοχής ασκουμένων στον οποίο ο υπήκοος τρίτης 
χώρας έχει τοποθετηθεί για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας 
και ο οποίος βρίσκεται στο έδαφος του οικείου κράτους μέλους, 
ανεξάρτητα από τη νομική του μορφή, σύμφωνα με το εθνικό 
δίκαιο· 

15) «οικογένεια υποδοχής», η οικογένεια που υποδέχεται προσωρινά 
τον εσωτερικό άμισθο βοηθό (au pair) και μοιράζεται την καθημε­ 
ρινή οικογενειακή της ζωή στο έδαφος κράτους μέλους, βάσει 
σύμβασης που έχει συναφθεί μεταξύ της εν λόγω οικογένειας και 
του εσωτερικού άμισθου βοηθού (au pair)· 

16) «απασχόληση», η άσκηση δραστηριοτήτων που καλύπτουν κάθε 
μορφή έργου ή εργασίας η οποία ρυθμίζεται από το εθνικό δίκαιο 
ή από ισχύουσες συλλογικές συμφωνίες ή σύμφωνα με την καθιε­ 
ρωμένη πρακτική, υπό τη διεύθυνση ή την εποπτεία εργοδότη· 

17) «εργοδότης», οποιοδήποτε φυσικό ή νομικό πρόσωπο για το οποίο 
ή υπό τη διεύθυνση ή την εποπτεία του οποίου ασκείται η απα­ 
σχόληση· 

18) «πρώτο κράτος μέλος», το κράτος μέλος το οποίο πρώτο χορηγεί 
σε υπήκοο τρίτης χώρας άδεια βάσει της παρούσας οδηγίας· 

19) «δεύτερο κράτος μέλος», οποιοδήποτε κράτος μέλος εκτός του 
πρώτου κράτους μέλους· 

20) «ενωσιακά ή πολυμερή προγράμματα που περιλαμβάνουν μέτρα 
κινητικότητας», τα χρηματοδοτούμενα από την Ένωση ή από τα 
κράτη μέλη προγράμματα για την προώθηση της κινητικότητας των 
υπηκόων τρίτων χωρών στην Ένωση ή στα κράτη μέλη που συμ­ 
μετέχουν στα αντίστοιχα προγράμματα· 

21) «άδεια», η άδεια διαμονής ή, εφόσον προβλέπεται από το εθνικό 
δίκαιο, η θεώρηση μακράς διαμονής που εκδίδεται για τους σκο­ 
πούς της παρούσας οδηγίας· 

22) «άδεια διαμονής», η άδεια που εκδίδεται με χρήση του μορφότυπου 
που ορίζεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1030/2002 και η οποία 
επιτρέπει στον κάτοχό της να διαμένει νόμιμα στο έδαφος κράτους 
μέλους· 

▼B
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23) «θεώρηση μακράς διαμονής», η άδεια που εκδίδεται από κράτος 
μέλος όπως προβλέπει το άρθρο 18 της Σύμβασης Σένγκεν ( 1 ) ή 
σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο κρατών μελών που δεν εφαρμόζουν 
πλήρως το κεκτημένο Σένγκεν· 

24) «μέλη της οικογένειας» ή «μέλη οικογενείας», οι υπήκοοι τρίτων 
χωρών όπως ορίζονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 της οδηγίας 
2003/86/ΕΚ. 

Άρθρο 4 

Ευνοϊκότερες διατάξεις 

1. Η παρούσα οδηγία δεν θίγει ευνοϊκότερες διατάξεις: 

α) διμερών ή πολυμερών συμφωνιών που συνάπτονται μεταξύ της Ένω­ 
σης ή της Ένωσης και των κρατών μελών της και ενός ή περισσό­ 
τερων τρίτων χωρών· ή 

β) διμερών ή πολυμερών συμφωνιών που συνάπτονται μεταξύ ενός ή 
περισσότερων κρατών μελών και ενός ή περισσότερων τρίτων 
χωρών. 

2. Η παρούσα οδηγία δεν θίγει την ευχέρεια των κρατών μελών να 
θεσπίζουν ή να διατηρούν διατάξεις που είναι ευνοϊκότερες για τους 
υπηκόους τρίτης χώρας στους οποίους η παρούσα οδηγία εφαρμόζε­ 
ται σε σχέση με το άρθρο 10 παράγραφος 2 στοιχείο α) και τα 
άρθρα 18, 22, 23, 24, 25, 26, 34 και 35. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

ΕΙΣΔΟΧΗ 

Άρθρο 5 

Αρχές 

1. Η εισδοχή υπηκόου τρίτης χώρας δυνάμει της παρούσας οδηγίας 
υπόκειται σε έλεγχο δικαιολογητικών που αποδεικνύουν ότι ο εν λόγω 
υπήκοος τρίτης χώρας πληροί: 

α) τις γενικές προϋποθέσεις του άρθρου 7· και 

β) τις σχετικές ειδικές προϋποθέσεις των άρθρων 8, 11, 12, 13, 
14 ή 16. 

2. Τα κράτη μέλη μπορούν να απαιτούν από τον αιτούντα να παρέχει 
τα αναφερόμενα στην παράγραφο 1 δικαιολογητικά σε μία από τις 
επίσημες γλώσσες του οικείου κράτους μέλους ή σε οποιαδήποτε επί­ 
σημη γλώσσα της Ένωσης που ορίζεται από το εν λόγω κράτος μέλος. 

3. Όταν πληρούνται όλες οι γενικές και ειδικές προϋποθέσεις, οι 
υπήκοοι τρίτων χωρών δικαιούνται να λάβουν άδεια. 

▼B 

( 1 ) Σύμβαση εφαρμογής της συμφωνίας του Σένγκεν, της 14ης Ιουνίου 1985, 
μεταξύ των κυβερνήσεων των κρατών της Οικονομικής Ένωσης Μπενελούξ, 
της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας και της Γαλλικής Δημοκρα­ 
τίας, σχετικά με τη σταδιακή κατάργηση των ελέγχων στα κοινά σύνορα 
(ΕΕ L 239 της 22.9.2000, σ. 19).
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Όταν ένα κράτος μέλος εκδίδει άδεια διαμονής μόνο στο έδαφός του 
και πληρούνται όλες οι προϋποθέσεις εισδοχής που προβλέπονται στην 
παρούσα οδηγία, το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος χορηγεί στον υπήκοο 
τρίτης χώρας την απαιτούμενη θεώρηση. 

Άρθρο 6 

Όγκοι εισδοχής 

Η παρούσα οδηγία δεν θίγει το δικαίωμα των κρατών μελών να καθο­ 
ρίζουν, σύμφωνα με το άρθρο 79 παράγραφος 5 ΣΛΕΕ, τους όγκους 
εισδοχής υπηκόων τρίτων χωρών που αναφέρονται στο άρθρο 2 παρά­ 
γραφος 1 της παρούσας οδηγίας, με την εξαίρεση των σπουδαστών, 
εφόσον το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος θεωρεί ότι διατελούν ή θα 
διατελέσουν σε σχέση απασχόλησης. Με βάση τα ανωτέρω, μια αίτηση 
για άδεια μπορεί είτε να θεωρηθεί απαράδεκτη είτε να απορριφθεί. 

Άρθρο 7 

Γενικές προϋποθέσεις 

1. Όσον αφορά την εισδοχή υπηκόου τρίτης χώρας δυνάμει της 
παρούσας οδηγίας, ο αιτών: 

α) προσκομίζει έγκυρο ταξιδιωτικό έγγραφο, κατά τα οριζόμενα στο 
εθνικό δίκαιο, και, εφόσον απαιτείται, αίτηση θεώρησης ή ισχύουσα 
θεώρηση ή, κατά περίπτωση, ισχύουσα άδεια διαμονής ή ισχύουσα 
θεώρηση μακράς διαμονής· τα κράτη μέλη δύνανται να απαιτούν η 
διάρκεια ισχύος του ταξιδιωτικού εγγράφου να καλύπτει τουλάχι­ 
στον τη διάρκεια της προβλεπόμενης διαμονής· 

β) προσκομίζει γονική άδεια ή ισοδύναμο έγγραφο για την προβλεπό­ 
μενη διαμονή σε περίπτωση που ο υπήκοος τρίτης χώρας είναι 
ανήλικος(-η) σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο του αντίστοιχου κράτους 
μέλους· 

γ) προσκομίζει τα αποδεικτικά στοιχεία που καταδεικνύουν ότι ο υπή­ 
κοος της τρίτης χώρας διαθέτει ή, εφόσον προβλέπεται από το 
εθνικό δίκαιο, ότι έχει υποβάλει αίτηση για ασφάλιση ασθένειας για 
όλους τους κινδύνους που καλύπτονται συνήθως για τους πολίτες 
του αντίστοιχου κράτους μέλους. Η ασφάλιση πρέπει να ισχύει για 
τη διάρκεια της προβλεπόμενης διαμονής· 

δ) προσκομίζει, αν το ζητήσει το κράτος μέλος, την απόδειξη πληρω­ 
μής του τέλους για τη διεκπεραίωση της αίτησης που προβλέπεται 
στο άρθρο 36· 

ε) προσκομίζει τα ζητούμενα από το οικείο κράτος μέλος αποδεικτικά 
στοιχεία που καταδεικνύουν ότι κατά τη προβλεπόμενη διαμονή του 
ο υπήκοος τρίτης χώρας θα διαθέτει επαρκείς πόρους για την 
κάλυψη των εξόδων διαβίωσής του χωρίς να χρειάζεται να καταφύ­ 
γει στο σύστημα κοινωνικής πρόνοιας του συγκεκριμένου κράτους 
μέλους, καθώς και για την κάλυψη των εξόδων ταξιδίου επιστροφής. 
Η αξιολόγηση των επαρκών πόρων πρέπει να βασίζεται σε εξατο­ 
μικευμένη εξέταση κάθε περίπτωσης και να λαμβάνει υπόψη τους 
πόρους που προέρχονται, μεταξύ άλλων, από επιχορήγηση, υποτρο­ 
φία για σπουδαστές ή άλλη υποτροφία, έγκυρη σύμβαση εργασίας ή 
δεσμευτική προσφορά εργασίας ή χρηματοδοτική δέσμευση από 
οργανισμό διαχείρισης προγράμματος ανταλλαγής μαθητών, φορέα 
υποδοχής ασκουμένων, οργανισμό αρμόδιο για πρόγραμμα εθελοντι­ 
κής υπηρεσίας, οικογένεια υποδοχής ή οργανισμό που μεσιτεύει 
εσωτερικούς άμισθους βοηθούς (au pair). 

▼B
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2. Τα κράτη μέλη μπορούν να απαιτούν από τον αιτούντα να παρά­ 
σχει τη διεύθυνση που έχει ο ενδιαφερόμενος υπήκοος τρίτης χώρας 
στο έδαφός τους. 

Όταν το εθνικό δίκαιο του κράτους μέλους απαιτεί την παροχή διεύ­ 
θυνσης κατά την υποβολή της αίτησης και ο ενδιαφερόμενος υπήκοος 
τρίτης χώρας δεν γνωρίζει ακόμη τη μελλοντική του διεύθυνση, τα 
κράτη μέλη αποδέχονται μια προσωρινή διεύθυνση. Στην περίπτωση 
αυτή ο υπήκοος τρίτης χώρας παρέχει τη μόνιμη διεύθυνσή του το 
αργότερο κατά τον χρόνο έκδοσης της άδειας που προβλέπεται στο 
άρθρο 17. 

3. Τα κράτη μέλη μπορούν να καθορίσουν ένα ποσό αναφοράς το 
οποίο θεωρούν ότι συνιστά «επαρκείς πόρους» όπως αναφέρεται στην 
παράγραφο 1 στοιχείο ε). Η αξιολόγηση των επαρκών πόρων πρέπει να 
βασίζεται σε εξατομικευμένη εξέταση κάθε περίπτωσης. 

4. Η αίτηση υποβάλλεται και εξετάζεται είτε όταν ο ενδιαφερόμενος 
υπήκοος τρίτης χώρας διαμένει εκτός του εδάφους του κράτους μέλους 
στο οποίο ο υπήκοος τρίτης χώρας επιθυμεί την εισδοχή του είτε όταν ο 
υπήκοος τρίτης χώρας διαμένει ήδη στο έδαφος του εν λόγω κράτους 
μέλους ως κάτοχος ισχύουσας άδειας διαμονής ή θεώρησης μακράς 
διαμονής. 

Κατ' εξαίρεση, τα κράτη μέλη μπορούν να δεχτούν, σύμφωνα με το 
εθνικό τους δίκαιο, αίτηση που υποβάλλεται όταν ο ενδιαφερόμενος 
υπήκοος τρίτης χώρας δεν είναι κάτοχος ισχύουσας άδειας διαμονής 
ή θεώρησης μακράς διάρκειας, αλλά βρίσκεται νόμιμα στο έδαφός τους. 

5. Τα κράτη μέλη καθορίζουν αν οι αιτήσεις πρέπει να υποβάλλονται 
από τον υπήκοο τρίτης χώρας, από τον φορέα υποδοχής ή από οποι­ 
ονδήποτε από αυτούς. 

6. Οι υπήκοοι τρίτων χωρών που θεωρούνται απειλή για τη δημόσια 
τάξη, τη δημόσια ασφάλεια ή τη δημόσια υγεία δεν γίνονται δεκτοί. 

Άρθρο 8 

Ειδικές προϋποθέσεις για τους ερευνητές 

1. Επιπλέον των γενικών προϋποθέσεων που καθορίζονται στο 
άρθρο 7 όσον αφορά την εισδοχή υπηκόου τρίτης χώρας για τους 
σκοπούς της άσκησης ερευνητικής δραστηριότητας, ο αιτών προσκομί­ 
ζει σύμβαση υποδοχής ή, αν προβλέπεται από το εθνικό δίκαιο, σύμ­ 
βαση η οποία είναι υπογεγραμμένη από ερευνητικό οργανισμό σύμ­ 
φωνα με το άρθρο 10. 

2. Τα κράτη μέλη μπορούν, σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο, να απαι­ 
τούν γραπτή δέσμευση του ερευνητικού οργανισμού ότι, σε περίπτωση 
που ένας ερευνητής παραμείνει παράνομα στο έδαφος του ενδιαφερό­ 
μενου κράτους μέλους, ο εν λόγω ερευνητικός οργανισμός ευθύνεται 
για την επιστροφή των εξόδων διαμονής και επιστροφής που βαρύνουν 
το Δημόσιο. Η οικονομική ευθύνη του ερευνητικού οργανισμού λήγει 
το αργότερο έξι μήνες μετά τη λήξη της σύμβασης υποδοχής. 

Όταν το δικαίωμα διαμονής του ερευνητή παραταθεί σύμφωνα με το 
άρθρο 25, η ευθύνη του ερευνητικού οργανισμού όπως αυτή αναφέρε­ 
ται στο πρώτο εδάφιο της παρούσας παραγράφου περιορίζεται μέχρι την 
ημερομηνία έναρξης της άδειας διαμονής για τον σκοπό αναζήτησης 
εργασίας ή ανάπτυξης επιχειρηματικής δραστηριότητας. 

▼B
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3. Το κράτος μέλος που έχει καθιερώσει διαδικασία έγκρισης για 
τους ερευνητικούς οργανισμούς σύμφωνα με το άρθρο 9, απαλλάσσει 
τους αιτούντες από την υποβολή ενός ή περισσότερων εγγράφων ή 
αποδεικτικών στοιχείων που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του παρό­ 
ντος άρθρου ή στο άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχεία γ), δ) ή ε) ή στο 
άρθρο 7 παράγραφος 2, στην περίπτωση που υπήκοοι τρίτων χωρών 
πρόκειται να γίνουν δεκτοί από εγκεκριμένους ερευνητικούς οργανι­ 
σμούς. 

Άρθρο 9 

Έγκριση ερευνητικών οργανισμών 

1. Τα κράτη μέλη μπορούν να αποφασίσουν την πρόβλεψη διαδικα­ 
σίας έγκρισης για τους δημόσιους και/ή ιδιωτικούς ερευνητικούς οργα­ 
νισμούς που επιθυμούν να υποδεχτούν ερευνητή στο πλαίσιο της δια­ 
δικασίας εισδοχής που ορίζεται στην παρούσα οδηγία. 

2. Οι ερευνητικοί οργανισμοί εγκρίνονται σύμφωνα με τις διαδικα­ 
σίες που προβλέπονται στο εθνικό δίκαιο ή στη διοικητική πρακτική 
του ενδιαφερομένου κράτους μέλους. Οι αιτήσεις προς έγκριση των 
ερευνητικών οργανισμών υποβάλλονται σύμφωνα με τις εν λόγω διαδι­ 
κασίες και βασίζονται στη δυνάμει του καταστατικού αποστολή τους ή, 
ανάλογα, στον εταιρικό σκοπό τους και στην απόδειξη ότι πραγματο­ 
ποιούν έρευνα. 

Η έγκριση που χορηγείται σε ερευνητικό οργανισμό διαρκεί τουλάχι­ 
στον πέντε έτη. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις τα κράτη μέλη μπορούν να 
χορηγούν έγκριση συντομότερης διάρκειας. 

3. Ένα κράτος μέλος μπορεί, μεταξύ άλλων μέτρων, να αρνείται την 
ανανέωση ή να αποφασίζει την ανάκληση της έγκρισης όταν: 

α) ο ερευνητικός οργανισμός δεν πληροί πλέον τους όρους που προ­ 
βλέπονται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, στο άρθρο 8 
παράγραφος 2 ή στο άρθρο 10 παράγραφος 7· 

β) η έγκριση αποκτήθηκε δολίως· ή 

▼C1 
γ) ο ερευνητικός οργανισμός έχει υπογράψει σύμβαση υποδοχής με 

υπήκοο τρίτης χώρας δολίως ή εξ αμελείας. 

▼B 
Εάν η αίτηση ανανέωσης έχει απορριφθεί ή εάν η έγκριση έχει ανα­ 
κληθεί, μπορεί να απαγορευτεί στον συγκεκριμένο οργανισμό να ζητή­ 
σει εκ νέου έγκριση για χρονικό διάστημα μέχρι πέντε ετών από την 
ημερομηνία δημοσίευσης της απόφασης ανάκλησης ή μη ανανέωσης. 

Άρθρο 10 

Σύμβαση υποδοχής 

1. Ο ερευνητικός οργανισμός που επιθυμεί να υποδεχτεί έναν υπή­ 
κοο τρίτης χώρας για τους σκοπούς της έρευνας υπογράφει μαζί του 
σύμβαση υποδοχής. Τα κράτη μέλη μπορούν να προβλέπουν ότι οι 
συμβάσεις που περιέχουν τα στοιχεία που αναφέρονται στην παράγραφο 
2 και, κατά περίπτωση, στην παράγραφο 3 θεωρούνται ισοδύναμες με 
τις συμβάσεις υποδοχής για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας. 

▼B
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2. Η σύμβαση υποδοχής περιέχει: 

α) τον τίτλο ή τον σκοπό της ερευνητικής δραστηριότητας ή το ερευ­ 
νητικό πεδίο· 

β) την ανάληψη δέσμευσης από τον υπήκοο τρίτης χώρας ότι θα επι­ 
διώξει την ολοκλήρωση της ερευνητικής δραστηριότητας· 

γ) την ανάληψη δέσμευσης από τον ερευνητικό οργανισμό ότι θα υπο­ 
δεχτεί τον υπήκοο τρίτης χώρας με σκοπό την ολοκλήρωση της 
ερευνητικής δραστηριότητας· 

δ) τις ημερομηνίες έναρξης και λήξης ή την εκτιμώμενη διάρκεια της 
ερευνητικής δραστηριότητας· 

ε) πληροφορίες σχετικά με την πρόθεση κινητικότητας σε ένα ή περισ­ 
σότερα δεύτερα κράτη μέλη εάν η κινητικότητα είναι γνωστή κατά 
τη στιγμή υποβολής της αίτησης στο πρώτο κράτος μέλος. 

3. Τα κράτη μέλη μπορούν επίσης να ζητήσουν να περιλαμβάνονται 
στη σύμβαση υποδοχής τα ακόλουθα στοιχεία: 

α) πληροφορίες για τη νομική σχέση μεταξύ του ερευνητικού οργανι­ 
σμού και του ερευνητή· 

β) πληροφορίες για τους όρους εργασίας του ερευνητή. 

4. Οι ερευνητικοί οργανισμοί μπορούν να υπογράφουν συμβάσεις 
υποδοχής μόνον εάν η ερευνητική δραστηριότητα έχει γίνει δεκτή 
από τα αρμόδια όργανα του οργανισμού, αφού ελεγχθούν τα ακόλουθα: 

α) ο σκοπός και η εκτιμώμενη διάρκεια της ερευνητικής δραστηριότη­ 
τας και η διαθεσιμότητα των απαραίτητων χρηματοοικονομικών 
πόρων για τη διεξαγωγή της· 

β) τα προσόντα του υπηκόου τρίτης χώρας υπό το πρίσμα των στόχων 
της έρευνας, όπως αυτά επιβεβαιώνονται με επικυρωμένο αντίγραφο 
των προσόντων. 

5. Η σύμβαση υποδοχής λήγει αυτομάτως εάν ο υπήκοος τρίτης 
χώρας δεν γίνει δεκτός ή όταν λήγει η νομική σχέση μεταξύ του ερευ­ 
νητή και του ερευνητικού οργανισμού. 

6. Οι ερευνητικοί οργανισμοί ειδοποιούν αμέσως την αρμόδια αρχή 
του οικείου κράτους μέλους για κάθε γεγονός το οποίο θεωρείται ότι 
εμποδίζει την εκτέλεση της σύμβασης υποδοχής. 

7. Τα κράτη μέλη μπορούν να προβλέπουν ότι, εντός δύο μηνών από 
την ημερομηνία λήξης της σύμβασης υποδοχής, ο ερευνητικός οργανι­ 
σμός παρέχει στις αρμόδιες αρχές που έχουν οριστεί για τον σκοπό 
αυτό επιβεβαίωση ότι η ερευνητική δραστηριότητα έχει πραγματοποι­ 
ηθεί. 

8. Τα κράτη μέλη μπορούν να καθορίσουν στο εθνικό τους δίκαιο τις 
συνέπειες που θα έχει η ανάκληση της έγκρισης ή η άρνηση ανανέωσης 
της έγκρισης για τις υφιστάμενες συμβάσεις υποδοχής, οι οποίες συνά­ 
πτονται βάσει του παρόντος άρθρου, καθώς και τις συνέπειες ως προς 
τις άδειες των συγκεκριμένων ερευνητών. 

▼B
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Άρθρο 11 

Ειδικές προϋποθέσεις για τους σπουδαστές 

1. Εκτός από τις γενικές προϋποθέσεις που ορίζονται στο άρθρο 7 
όσον αφορά την εισδοχή υπηκόου τρίτης χώρας με σκοπό τις σπουδές, 
ο αιτών προσκομίζει αποδεικτικά στοιχεία: 

α) ότι ο υπήκοος τρίτης χώρας έχει γίνει δεκτός σε ίδρυμα τριτοβάθ­ 
μιας εκπαίδευσης για να παρακολουθήσει πρόγραμμα σπουδών· 

β) σε περίπτωση που το απαιτεί το κράτος μέλος, ότι έχει καταβάλει τα 
τέλη εγγραφής που χρεώνει το ίδρυμα τριτοβάθμιας εκπαίδευσης· 

γ) σε περίπτωση που το απαιτεί το κράτος μέλος, ότι έχει επαρκή 
γνώση της γλώσσας του προγράμματος σπουδών το οποίο θα παρα­ 
κολουθήσει· 

δ) σε περίπτωση που το απαιτεί το κράτος μέλος, ότι ο υπήκοος τρίτης 
χώρας διαθέτει επαρκείς πόρους για την κάλυψη των εξόδων σπου­ 
δών. 

2. Οι υπήκοοι τρίτων χωρών που καλύπτονται αυτομάτως από ασφά­ 
λιση ασθένειας για όλους τους κινδύνους για τους οποίους καλύπτονται 
συνήθως οι πολίτες του αντίστοιχου κράτους μέλους, λόγω της εγγρα­ 
φής τους σε ίδρυμα τριτοβάθμιας εκπαίδευσης, θεωρείται ότι πληρούν 
την προϋπόθεση του άρθρου 7 παράγραφος 1 στοιχείο γ). 

3. Το κράτος μέλος που έχει καθιερώσει διαδικασία έγκρισης για τα 
ιδρύματα τριτοβάθμιας εκπαίδευσης σύμφωνα με το άρθρο 15 απαλ­ 
λάσσει τους αιτούντες από την υποβολή ενός ή περισσότερων εγγράφων 
ή αποδεικτικών στοιχείων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχεία 
β), γ) ή δ) του παρόντος άρθρου ή στο άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο 
δ) ή στο άρθρο 7 παράγραφος 2 στην περίπτωση που οι υπήκοοι τρίτων 
χωρών πρόκειται να γίνουν δεκτοί από εγκεκριμένα ιδρύματα τριτοβάθ­ 
μιας εκπαίδευσης. 

Άρθρο 12 

Ειδικές προϋποθέσεις για τους μαθητές 

1. Εκτός από τις γενικές προϋποθέσεις που ορίζονται στο άρθρο 7 
όσον αφορά την εισδοχή υπηκόου τρίτης χώρας για τους σκοπούς ενός 
προγράμματος ανταλλαγής μαθητών ή εκπαιδευτικού προγράμματος, ο 
αιτών προσκομίζει αποδεικτικά στοιχεία: 

α) ότι ο υπήκοος της τρίτης χώρας έχει το ελάχιστο και δεν υπερβαίνει 
το ανώτατο όριο ηλικίας ή βαθμίδας που έχει καθορίσει το ενδια­ 
φερόμενο κράτος μέλος· 

β) ότι έγινε δεκτός σε εκπαιδευτικό ίδρυμα· 

γ) συμμετοχής του σε αναγνωρισμένο κρατικό ή περιφερειακό πρό­ 
γραμμα εκπαίδευσης, στο πλαίσιο προγράμματος ανταλλαγής μαθη­ 
τών ή εκπαιδευτικού προγράμματος που διαχειρίζεται εκπαιδευτικό 
ίδρυμα σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο ή τη διοικητική πρακτική· 

δ) ότι το εκπαιδευτικό ίδρυμα ή, εφόσον αυτό προβλέπεται από το 
εθνικό δίκαιο, το τρίτο μέρος αποδέχεται την ευθύνη για τον υπήκοο 
τρίτης χώρας καθ' όλη την διάρκεια της διαμονής του στο έδαφος 
του αντίστοιχου κράτους μέλους, ειδικότερα σε ό, τι αφορά τα έξοδα 
σπουδών· 

▼B
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ε) ότι ο υπήκοος τρίτης χώρας φιλοξενείται καθ' όλη τη διάρκεια της 
διαμονής του από οικογένεια, σε ειδικό κατάλυμα εντός του εκπαι­ 
δευτικού ιδρύματος ή —εφόσον αυτό προβλέπεται από το εθνικό 
δίκαιο— σε οποιαδήποτε άλλη εγκατάσταση που πληροί τις καθορι­ 
σθείσες από το αντίστοιχο κράτος μέλος προϋποθέσεις και επιλέγε­ 
ται σύμφωνα με τους κανόνες του προγράμματος ανταλλαγής μαθη­ 
τών ή του εκπαιδευτικού προγράμματος στο οποίο συμμετέχει ο 
υπήκοος τρίτης χώρας. 

2. Τα κράτη μέλη δύνανται να περιορίζουν την εισδοχή μαθητών που 
συμμετέχουν σε πρόγραμμα ανταλλαγής μαθητών ή σε εκπαιδευτικό 
πρόγραμμα αποκλειστικά στους υπηκόους τρίτων χωρών οι οποίες 
παρέχουν την ίδια δυνατότητα και για τους δικούς τους υπηκόους. 

Άρθρο 13 

Ειδικές προϋποθέσεις για τους ασκούμενους 

1. Επιπλέον των γενικών προϋποθέσεων που ορίζονται στο άρθρο 7 
όσον αφορά την εισδοχή υπηκόου τρίτης χώρας για να γίνει δεκτός ως 
ασκούμενος, ο αιτών: 

α) προσκομίζει σύμβαση πρακτικής άσκησης, η οποία προβλέπει θεω­ 
ρητική και πρακτική άσκηση, με έναν φορέα υποδοχής. Τα κράτη 
μέλη μπορούν να απαιτούν η σύμβαση πρακτικής άσκησης να 
εγκρίνεται από την αρμόδια αρχή και οι όροι στους οποίους βασί­ 
στηκε η σύμβαση να πληρούν τις απαιτήσεις που έχουν θεσπιστεί 
από το εθνικό δίκαιο, τις συλλογικές συμφωνίες ή την πρακτική του 
αντίστοιχου κράτους μέλους. Η σύμβαση πρακτικής άσκησης περι­ 
λαμβάνει: 

i) περιγραφή του προγράμματος πρακτικής άσκησης, συμπεριλαμ­ 
βανομένου του εκπαιδευτικού στόχου ή των στοιχείων κατάρ­ 
τισης· 

ii) τη διάρκεια της πρακτικής άσκησης· 

iii) την καλυπτόμενη θέση και τους όρους εποπτείας της πρακτικής 
άσκησης· 

iv) το ωράριο της πρακτικής άσκησης· και 

v) τη νομική σχέση μεταξύ του ασκουμένου και του φορέα υπο­ 
δοχής· 

β) προσκομίζει αποδεικτικά στοιχεία ότι έχει αποκτήσει πτυχίο τριτο­ 
βάθμιας εκπαίδευσης εντός των δύο ετών που προηγούνται της 
ημερομηνίας της αίτησης ή ότι συνεχίζει την παρακολούθηση προ­ 
γράμματος σπουδών με σκοπό την απόκτηση πτυχίου τριτοβάθμιας 
εκπαίδευσης· 

γ) προσκομίζει αποδεικτικά στοιχεία, σε περίπτωση που το απαιτεί το 
κράτος μέλος, ότι κατά τη διάρκεια της διαμονής του ο υπήκοος 
τρίτης χώρας διαθέτει επαρκείς πόρους για την κάλυψη των εξόδων 
της πρακτικής άσκησης· 

δ) προσκομίζει, σε περίπτωση που το απαιτεί το κράτος μέλος, απο­ 
δεικτικά στοιχεία ότι ο υπήκοος τρίτης χώρας έχει παρακολουθήσει 
ή πρόκειται να παρακολουθήσει μαθήματα γλώσσας ώστε να απο­ 
κτήσει τις αναγκαίες γνώσεις για τη συγκεκριμένη πρακτική άσκη­ 
ση· 

▼B
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ε) προσκομίζει αποδεικτικά στοιχεία, σε περίπτωση που το απαιτεί το 
κράτος μέλος, ότι ο φορέας υποδοχής αποδέχεται την ευθύνη για 
τον υπήκοο τρίτης χώρας καθ' όλη την περίοδο της διαμονής του 
στο έδαφος του αντίστοιχου κράτους μέλους, ιδίως σε ό,τι αφορά 
τα έξοδα διαβίωσης και στέγασης· 

στ) προσκομίζει αποδεικτικά στοιχεία, σε περίπτωση που το απαιτεί το 
κράτος μέλος, ότι ο υπήκοος τρίτης χώρας φιλοξενείται καθ' όλη τη 
διάρκεια της διαμονής του από τον φορέα υποδοχής και ότι το 
κατάλυμα πληροί τις προϋποθέσεις που έχει ορίσει το αντίστοιχο 
κράτος μέλος. 

2. Τα κράτη μέλη μπορούν να απαιτούν η περίοδος πρακτικής άσκη­ 
σης να αφορά τον ίδιο τομέα και το ίδιο επίπεδο πιστοποίησης με το 
πτυχίο τριτοβάθμιας εκπαίδευσης ή το πρόγραμμα σπουδών που ανα­ 
φέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο β). 

3. Τα κράτη μέλη μπορούν να απαιτήσουν από τον φορέα υποδοχής 
να δηλώσει ότι η πρακτική άσκηση δεν υποκαθιστά θέση εργασίας. 

4. Τα κράτη μέλη μπορούν, σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο, να απαι­ 
τούν γραπτή δέσμευση του φορέα υποδοχής ότι, σε περίπτωση που ένας 
ασκούμενος παραμείνει παράνομα στο έδαφος του ενδιαφερόμενου 
κράτους μέλους, ο φορέας υποδοχής ευθύνεται για την επιστροφή 
των εξόδων διαμονής και/ή επιστροφής που βαρύνουν το Δημόσιο. Η 
οικονομική ευθύνη του φορέα υποδοχής λήγει το αργότερο έξι μήνες 
μετά τη λήξη της σύμβασης πρακτικής άσκησης. 

Άρθρο 14 

Ειδικές προϋποθέσεις για τους εθελοντές 

1. Επιπλέον των γενικών προϋποθέσεων που ορίζονται στο άρθρο 7 
όσον αφορά την εισδοχή υπηκόου τρίτης χώρας για τον σκοπό εθελο­ 
ντικής υπηρεσίας, ο αιτών: 

α) προσκομίζει συμφωνία με τον φορέα υποδοχής ή, εφόσον αυτό προ­ 
βλέπεται από το εθνικό δίκαιο, άλλον αρμόδιο φορέα του οικείου 
κράτους μέλους για το πρόγραμμα εθελοντικής υπηρεσίας στο οποίο 
συμμετέχει ο υπήκοος τρίτης χώρας. Η συμφωνία περιλαμβάνει: 

i) περιγραφή του προγράμματος εθελοντικής υπηρεσίας· 

ii) τη διάρκεια της εθελοντικής υπηρεσίας· 

iii) την τοποθέτηση και τους όρους εποπτείας της εθελοντικής υπη­ 
ρεσίας· 

iv) τις ώρες εθελοντικής υπηρεσίας· 

v) τους διαθέσιμους πόρους για την κάλυψη των εξόδων διαβίωσης 
και στέγασης του υπηκόου τρίτης χώρας και το ελάχιστο χρη­ 
ματικό ποσό ως συμβολική αμοιβή καθ' όλη τη διάρκεια της 
διαμονής· και 

vi) κατά περίπτωση, την εκπαίδευση που θα παρακολουθήσει ο 
υπήκοος τρίτης χώρας για την καλή εκπλήρωση των καθηκό­ 
ντων του· 

▼B
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β) προσκομίζει, σε περίπτωση που το απαιτεί το κράτος μέλος, αποδει­ 
κτικά στοιχεία ότι, εφόσον ο υπήκοος τρίτης χώρας φιλοξενείται 
καθ' όλη τη διάρκεια της διαμονής του από τον φορέα υποδοχής, 
το κατάλυμα πληροί τις προϋποθέσεις που θέτει το οικείο κράτος 
μέλος· 

γ) προσκομίζει αποδεικτικά στοιχεία ότι ο φορέας υποδοχής ή, εφόσον 
το προβλέπει το εθνικό δίκαιο, άλλος οργανισμός αρμόδιος για το 
πρόγραμμα εθελοντικής υπηρεσίας έχει συνάψει ασφαλιστήριο αστι­ 
κής ευθύνης· 

δ) προσκομίζει, σε περίπτωση που το απαιτεί το κράτος μέλος, αποδει­ 
κτικά στοιχεία ότι ο υπήκοος τρίτης χώρας έχει παρακολουθήσει ή 
πρόκειται να παρακολουθήσει βασικά μαθήματα εισαγωγής στη 
γλώσσα, την ιστορία, τις πολιτικές και τις κοινωνικές δομές του 
εν λόγω κράτους μέλους. 

2. Τα κράτη μέλη δύνανται να καθορίζουν το ελάχιστο και μέγιστο 
όριο ηλικίας για τους υπηκόους τρίτων χωρών οι οποίοι υποβάλλουν 
αίτηση για να γίνουν δεκτοί σε πρόγραμμα εθελοντικής υπηρεσίας, με 
την επιφύλαξη των ισχυόντων κανόνων της ευρωπαϊκής εθελοντικής 
υπηρεσίας. 

3. Οι εθελοντές που συμμετέχουν στην ευρωπαϊκή εθελοντική υπη­ 
ρεσία δεν υποχρεούνται να προσκομίζουν αποδείξεις βάσει του στοι­ 
χείου γ) και, κατά περίπτωση, του στοιχείου δ) της παραγράφου 1. 

Άρθρο 15 

Έγκριση ιδρυμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης, εκπαιδευτικών 
ιδρυμάτων, οργανισμών αρμόδιων για πρόγραμμα εθελοντικής 

υπηρεσίας ή φορέων υποδοχής ασκουμένων 

1. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, τα κράτη μέλη δύνανται 
να αποφασίσουν να προβλέψουν διαδικασία έγκρισης για ιδρύματα τρι­ 
τοβάθμιας εκπαίδευσης, εκπαιδευτικά ιδρύματα, οργανισμούς αρμόδιους 
για πρόγραμμα εθελοντικής υπηρεσίας ή φορείς υποδοχής ασκουμένων. 

2. Η έγκριση πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τις διαδικασίες που 
ορίζει το εθνικό δίκαιο ή η διοικητική πρακτική του οικείου κράτους 
μέλους. 

3. Σε περίπτωση που ένα κράτος μέλος αποφασίσει να θεσπίσει δια­ 
δικασία έγκρισης σύμφωνα με τις παραγράφους 1 και 2, πρέπει να 
παρέχει σαφείς και διαφανείς πληροφορίες στους ενδιαφερόμενους 
φορείς υποδοχής όσον αφορά, μεταξύ άλλων, τους όρους και τα κρι­ 
τήρια της έγκρισης, τη διάρκεια ισχύος της, τις συνέπειες της μη συμ­ 
μόρφωσης, συμπεριλαμβανομένης της πιθανής ανάκλησης και μη ανα­ 
νέωσης, καθώς και τις τυχόν επιβαλλόμενες κυρώσεις. 

Άρθρο 16 

Ειδικές προϋποθέσεις για εσωτερικούς άμισθους βοηθούς (au pair) 

1. Εκτός των γενικών όρων που καθορίζονται στο άρθρο 7 όσον 
αφορά την εισδοχή υπηκόου τρίτης χώρας με σκοπό να εργαστεί ως 
εσωτερικός άμισθος βοηθός (au pair), ο υπήκοος τρίτης χώρας: 

▼B
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α) προσκομίζει συμφωνία μεταξύ του υπηκόου τρίτης χώρας και της 
οικογένειας υποδοχής, στην οποία καθορίζονται τα δικαιώματα και 
οι υποχρεώσεις του υπηκόου τρίτης χώρας ως εσωτερικού άμισθου 
βοηθού (au pair), συμπεριλαμβανομένων λεπτομερών ρυθμίσεων για 
το ποσό για μικροέξοδα που προβλέπεται να λάβει, των κατάλληλων 
ρυθμίσεων που επιτρέπουν στον εσωτερικό άμισθο βοηθό (au pair) 
να παρακολουθεί μαθήματα και του μέγιστου αριθμού ωρών συμμε­ 
τοχής στα οικογενειακά καθήκοντα· 

β) είναι ηλικίας από 18 έως 30. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις τα κράτη 
μέλη δύνανται να επιτρέψουν την εισδοχή υπηκόου τρίτης χώρας ο 
οποίος υπερβαίνει το ανώτατο όριο ηλικίας ως εσωτερικού άμισθου 
βοηθού (au pair)· 

γ) προσκομίζει αποδεικτικά στοιχεία ότι, εφόσον προβλέπεται από την 
εθνική νομοθεσία, η οικογένεια υποδοχής ή οργανισμός που μεσι­ 
τεύει εσωτερικούς άμισθους βοηθούς (au pair) αποδέχεται την 
ευθύνη για τον υπήκοο τρίτης χώρας καθ' όλη τη διάρκεια διαμονής 
του στο έδαφος του οικείου κράτους μέλους, ειδικότερα σε ό, τι 
αφορά τα έξοδα διαβίωσης, το κατάλυμα και τους κινδύνους ατυχη­ 
μάτων. 

2. Τα κράτη μέλη δύνανται να απαιτούν από τους υπηκόους τρίτης 
χώρας που υποβάλλουν αίτηση για να γίνουν δεκτοί ως εσωτερικοί 
άμισθοι βοηθοί (au pair) να προσκομίσουν αποδεικτικά στοιχεία: 

α) βασικής γνώσης της γλώσσας του οικείου κράτους μέλους· ή 

β) ότι έχουν δευτεροβάθμια εκπαίδευση, επαγγελματικά προσόντα ή, 
κατά περίπτωση, ότι πληρούν τους όρους για την άσκηση κατοχυ­ 
ρωμένου επαγγέλματος που απαιτεί το εθνικό δίκαιο. 

3. Τα κράτη μέλη δύνανται να αποφασίζουν ότι η τοποθέτηση εσω­ 
τερικών άμισθων βοηθών (au pair) πρέπει να διενεργείται μόνον από 
οργανισμό που μεσιτεύει εσωτερικούς άμισθους βοηθούς (au pair) υπό 
τις προϋποθέσεις που ορίζει το εθνικό τους δίκαιο. 

4. Τα κράτη μέλη δύνανται να απαιτούν τα μέλη της οικογένειας 
υποδοχής να έχουν διαφορετική ιθαγένεια από τον υπήκοο τρίτης 
χώρας ο οποίος υποβάλλει αίτηση για να γίνει δεκτός ως εσωτερικός 
άμισθος βοηθός (au pair) και να μην έχουν οικογενειακούς δεσμούς με 
τον εν λόγω υπήκοο τρίτης χώρας. 

5. Ο μέγιστος αριθμός ωρών την εβδομάδα για την εκτέλεση καθη­ 
κόντων εσωτερικού άμισθου βοηθού (au pair) δεν πρέπει να υπερβαίνει 
τις 25 ώρες. Οι εσωτερικοί άμισθοι βοηθοί (au pair) έχουν τουλάχιστον 
μία ημέρα την εβδομάδα αργία από τα σχετικά καθήκοντά τους. 

6. Τα κράτη μέλη μπορούν να καθορίζουν ελάχιστο χρηματικό ποσό 
ως ποσό για μικροέξοδα που θα καταβάλλεται στον εσωτερικό άμισθο 
βοηθό (au pair). 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΑΔΕΙΕΣ ΚΑΙ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΔΙΑΜΟΝΗΣ 

Άρθρο 17 

Άδειες 

1. Όταν η άδεια χορηγείται υπό μορφή άδειας διαμονής, τα κράτη 
μέλη χρησιμοποιούν το μορφότυπο που καθορίζεται στον κανονισμό 
(ΕΚ) αριθ. 1030/2002 και αναγράφουν τους όρους «ερευνητής», «σπου­ 
δαστής», «μαθητής», «ασκούμενος», «εθελοντής» ή «εσωτερικός άμι­ 
σθος βοηθός (au pair)» επί της άδειας διαμονής. 

▼B
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2. Όταν η άδεια χορηγείται υπό μορφή θεώρησης μακράς διαμονής, 
τα κράτη μέλη αναγράφουν ως μνεία ότι χορηγείται στον «ερευνητή», 
«σπουδαστή», «μαθητή», «ασκούμενο», «εθελοντή» ή «εσωτερικό άμι­ 
σθο βοηθό (au pair)» κάτω από την επικεφαλίδα «παρατηρήσεις» της 
αυτοκόλλητης θεώρησης. 

3. Για τους ερευνητές και τους σπουδαστές που έρχονται στην 
Ένωση στο πλαίσιο συγκεκριμένου ενωσιακού προγράμματος ή πολυ­ 
μερούς προγράμματος που περιλαμβάνει μέτρα κινητικότητας ή συμφω­ 
νίας μεταξύ δύο ή περισσότερων αναγνωρισμένων ιδρυμάτων τριτοβάθ­ 
μιας εκπαίδευσης, η άδεια αναγράφει μνεία αυτού του συγκεκριμένου 
προγράμματος ή της συμφωνίας. 

4. Όταν η άδεια μακράς κινητικότητας χορηγείται σε ερευνητή υπό 
μορφή άδειας διαμονής, τα κράτη μέλη χρησιμοποιούν το μορφότυπο 
που καθορίζεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1030/2002 και αναγράφουν 
την ένδειξη «κινητικότητα ερευνητών» επί της άδειας διαμονής. Όταν η 
άδεια μακράς κινητικότητας εκδίδεται για τον ερευνητή υπό τον τύπο 
θεώρησης μακράς διαμονής, τα κράτη μέλη αναγράφουν την ένδειξη 
«κινητικότητα ερευνητών» κάτω από την επικεφαλίδα «παρατηρήσεις» 
της αυτοκόλλητης θεώρησης. 

Άρθρο 18 

Διάρκεια της άδειας 

1. Η περίοδος ισχύος της άδειας για ερευνητές είναι ένα τουλάχιστον 
έτος, ή ίση με τη διάρκεια της σύμβασης υποδοχής σε περίπτωση που 
αυτή είναι μικρότερη. Η άδεια ανανεώνεται εφόσον δεν εφαρμόζεται το 
άρθρο 21. 

Η διάρκεια της άδειας για ερευνητές που καλύπτονται από ενωσιακά ή 
πολυμερή προγράμματα που περιλαμβάνουν μέτρα κινητικότητας πρέπει 
να είναι τουλάχιστον δύο έτη, ή για την περίοδο της σύμβασης υποδο­ 
χής σε περίπτωση που αυτή είναι μικρότερη. Εφόσον οι γενικοί όροι 
που ορίζει το άρθρο 7 δεν πληρούνται για τα δύο έτη ή για τη συνολική 
διάρκεια της σύμβασης υποδοχής, εφαρμόζεται το πρώτο εδάφιο της 
παρούσας παραγράφου. Τα κράτη μέλη διατηρούν το δικαίωμα να εξα­ 
κριβώνουν ότι δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις ανάκλησης της άδειας 
σύμφωνα με το άρθρο 21. 

2. Η περίοδος ισχύος της άδειας για σπουδαστές είναι ένα τουλάχι­ 
στον έτος, ή για τη περίοδο των σπουδών σε περίπτωση που αυτή είναι 
μικρότερη. Η άδεια ανανεώνεται εφόσον δεν εφαρμόζεται το άρθρο 21. 

Η διάρκεια της άδειας για σπουδαστές που καλύπτονται από ενωσιακά 
ή πολυμερή προγράμματα που περιλαμβάνουν μέτρα κινητικότητας ή 
από συμφωνία μεταξύ δύο ή περισσότερων ιδρυμάτων τριτοβάθμιας 
εκπαίδευσης πρέπει να είναι τουλάχιστον δύο έτη, ή για τη διάρκεια 
των σπουδών τους σε περίπτωση που αυτή είναι μικρότερη. Εφόσον οι 
γενικοί όροι που ορίζει το άρθρο 7 δεν πληρούνται για τα δύο έτη ή για 
τη συνολική διάρκεια των σπουδών, εφαρμόζεται το πρώτο εδάφιο της 
παρούσας παραγράφου. Τα κράτη μέλη διατηρούν το δικαίωμα να εξα­ 
κριβώνουν ότι δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις ανάκλησης της άδειας 
σύμφωνα με το άρθρο 21. 

3. Τα κράτη μέλη δύνανται να προβλέπουν ότι η συνολική διάρκεια 
διαμονής για σπουδές δεν υπερβαίνει τη μέγιστη διάρκεια των σπουδών 
κατά τα οριζόμενα στο εθνικό δίκαιο. 

▼B
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4. Η περίοδος ισχύος της άδειας για μαθητές είναι ίσης διάρκειας με 
το πρόγραμμα ανταλλαγής ή με το εκπαιδευτικό πρόγραμμα μαθητών 
σε περίπτωση που είναι μικρότερο του έτους ή για μέγιστο χρονικό 
διάστημα ενός έτους. Τα κράτη μέλη δύνανται να αποφασίσουν να 
επιτρέψουν άπαξ ανανέωση της άδειας για το χρονικό διάστημα που 
απαιτείται για την ολοκλήρωση του προγράμματος ανταλλαγής μαθη­ 
τών ή του εκπαιδευτικού προγράμματος, εφόσον δεν εφαρμόζεται το 
άρθρο 21. 

5. Η περίοδος ισχύος της άδειας για εσωτερικούς άμισθους βοηθούς 
(au pair) είναι ίσης διάρκειας με τη σύμβαση μεταξύ του εσωτερικού 
άμισθου βοηθού (au pair) και της οικογένειας υποδοχής σε περίπτωση 
που είναι μικρότερη του έτους ή για μέγιστο χρονικό διάστημα ενός 
έτους. Τα κράτη μέλη δύνανται να αποφασίσουν να επιτρέψουν άπαξ 
ανανέωση της άδειας για μέγιστο διάστημα έξι μηνών κατόπιν αιτιολο­ 
γημένου αιτήματος της οικογένειας υποδοχής, εφόσον δεν εφαρμόζεται 
το άρθρο 21. 

6. Η περίοδος ισχύος της άδειας για ασκουμένους είναι ίσης διάρ­ 
κειας με τη σύμβαση πρακτικής άσκησης σε περίπτωση που είναι 
μικρότερη των έξι μηνών ή για μέγιστη διάρκεια έξι μηνών. Εάν η 
διάρκεια της σύμβασης είναι μεγαλύτερη των έξι μηνών, η διάρκεια 
ισχύος της άδειας είναι δυνατόν να αντιστοιχεί προς τη διάρκεια της 
σύμβασης σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο. 

Τα κράτη μέλη δύνανται να αποφασίσουν να επιτρέψουν άπαξ ανανέ­ 
ωση της άδειας για το διάστημα που απαιτείται για την ολοκλήρωση 
της πρακτικής άσκησης, εφόσον δεν εφαρμόζεται το άρθρο 21. 

7. Η περίοδος ισχύος της άδειας για εθελοντές είναι ίσης διάρκειας 
με τη συμφωνία του άρθρου 14 παράγραφος 1 στοιχείο α) σε περί­ 
πτωση που είναι μικρότερη του έτους ή για μέγιστο χρονικό διάστημα 
ενός έτους. Εάν η διάρκεια της συμφωνίας είναι μεγαλύτερη του έτους, 
η διάρκεια ισχύος της άδειας είναι δυνατόν να αντιστοιχεί προς τη 
διάρκεια της συμφωνίας σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο. 

8. Τα κράτη μέλη δύνανται να αποφασίζουν ότι, σε περίπτωση που η 
διάρκεια ισχύος του ταξιδιωτικού εγγράφου του ενδιαφερόμενου υπη­ 
κόου τρίτης χώρας είναι μικρότερη του έτους ή μικρότερη των δύο 
ετών σε περιπτώσεις προβλεπόμενες στις παραγράφους 1 και 2, η διάρ­ 
κεια ισχύος της άδειας δεν υπερβαίνει τη διάρκεια ισχύος του ταξιδιω­ 
τικού εγγράφου. 

9. Όπου τα κράτη μέλη επιτρέπουν την είσοδο και διαμονή κατά το 
πρώτο έτος με βάση θεώρηση μακράς διαμονής, η αίτηση για άδεια 
διαμονής υποβάλλεται προτού εκπνεύσει η θεώρηση μακράς διαμονής. 
Η άδεια διαμονής εκδίδεται εφόσον δεν εφαρμόζεται το άρθρο 21. 

Άρθρο 19 

Πρόσθετες πληροφορίες 

1. Τα κράτη μέλη μπορούν να αναγράφουν πρόσθετες πληροφορίες 
σε έντυπη μορφή ή να αποθηκεύουν τις πληροφορίες αυτές σε ηλε­ 
κτρονική μορφή, κατά τα οριζόμενα στο άρθρο 4 του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 1030/2002 και στο στοιχείο α) σημείο 16 του παραρτήματός 
του. Οι εν λόγω πληροφορίες είναι δυνατόν να αφορούν τη διαμονή 
και, σε περιπτώσεις υπαγόμενες στο άρθρο 24 της παρούσας οδηγίας, 
τις οικονομικές δραστηριότητες του σπουδαστή και να περιλαμβάνουν 
ειδικότερα πλήρη κατάλογο των κρατών μελών στα οποία προτίθεται να 
μεταβεί ο ερευνητής ή ο σπουδαστής στο πλαίσιο της κινητικότητας, ή 
σχετικές πληροφορίες για συγκεκριμένο ενωσιακό ή πολυμερές πρό­ 
γραμμα που περιλαμβάνει μέτρα κινητικότητας, ή συμφωνία μεταξύ 
δύο ή περισσότερων ιδρυμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης. 

▼B
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2. Τα κράτη μέλη δύνανται επίσης να προβλέπουν ότι οι πληροφο­ 
ρίες της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου αναγράφονται στη θεώ­ 
ρηση μακράς διαμονής, κατά τα οριζόμενα στο σημείο 12 του παραρ­ 
τήματος του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1683/95 του Συμβουλίου ( 1 ). 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΛΟΓΟΙ ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ, ΑΝΑΚΛΗΣΗΣ Ή ΜΗ ΑΝΑΝΕΩΣΗΣ ΤΗΣ ΑΔΕΙΑΣ 

Άρθρο 20 

Λόγοι απόρριψης 

1. Τα κράτη μέλη απορρίπτουν αίτηση όταν: 

α) δεν πληρούνται οι γενικοί όροι που προβλέπει το άρθρο 7 ή οι 
σχετικοί ειδικοί όροι που προβλέπονται στα άρθρα 8, 11, 12, 13, 
14 ή 16· 

β) τα προσκομισθέντα έγγραφα έχουν αποκτηθεί δολίως ή έχουν πλα­ 
στογραφηθεί ή άλλως νοθευτεί· 

γ) το οικείο κράτος μέλος επιτρέπει την εισδοχή μόνο μέσω εγκεκρι­ 
μένου φορέα υποδοχής και ο φορέας υποδοχής δεν είναι εγκεκριμέ­ 
νος. 

2. Τα κράτη μέλη δύνανται να απορρίπτουν αίτηση όταν: 

α) ο φορέας υποδοχής, άλλος οργανισμός κατά τα οριζόμενα στο 
άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο α), ένας τρίτος κατά τα οριζόμενα 
στο άρθρο 12 παράγραφος 1 στοιχείο δ), η οικογένεια υποδοχής ή 
ο οργανισμός που μεσιτεύει εσωτερικούς άμισθους βοηθούς (au 
pair) δεν έχει εκπληρώσει τις κατά τον νόμο υποχρεώσεις του 
όσον αφορά την κοινωνική ασφάλιση, τη φορολογία, τα εργατικά 
δικαιώματα ή τις εργασιακές συνθήκες· 

β) όπου ισχύει, οι όροι απασχόλησης που προβλέπονται στο εθνικό 
δίκαιο ή στις συλλογικές συμφωνίες ή πρακτικές του οικείου κρά­ 
τους μέλους δεν πληρούνται από τον φορέα υποδοχής ή την οικο­ 
γένεια υποδοχής που θα απασχολήσει τον υπήκοο τρίτης χώρας· 

γ) ο φορέας υποδοχής, άλλος οργανισμός κατά τα οριζόμενα στο 
άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο α), ένας τρίτος κατά τα οριζόμενα 
στο άρθρο 12 παράγραφος 1 στοιχείο δ), η οικογένεια υποδοχής ή 
ο οργανισμός που μεσιτεύει εσωτερικούς άμισθους βοηθούς (au 
pair) έχει υποστεί κυρώσεις κατά τα οριζόμενα στο εθνικό δίκαιο 
για αδήλωτη εργασία ή παράνομη απασχόληση· 

δ) ο φορέας υποδοχής συστάθηκε ή δραστηριοποιείται με κύριο σκοπό 
τη διευκόλυνση της εισόδου υπηκόων τρίτων χωρών που υπάγονται 
στο πεδίο εφαρμογής της παρούσας οδηγίας· 

ε) κατά περίπτωση, η επιχείρηση του φορέα υποδοχής τελεί υπό εκκα­ 
θάριση ή έχει εκκαθαριστεί βάσει των εθνικών νόμων περί αφερεγ­ 
γυότητας ή δεν πραγματοποιεί καμία οικονομική δραστηριότητα· 

στ) το κράτος μέλος έχει αποδείξεις ή σοβαρούς και αντικειμενικούς 
λόγους που καταδεικνύουν ότι ο υπήκοος τρίτης χώρας θα διαμείνει 
για σκοπούς άλλους από εκείνους για τους οποίους έχει υποβάλει 
αίτηση εισδοχής. 

▼B 

( 1 ) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1683/95 τον Συμβουλίου, της 29ης Μαΐου 1995, για 
την καθιέρωση θεώρησης ενιαίου τύπου (ΕΕ L 164 της 14.7.1995, σ. 1).
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3. Όταν ο υπήκοος τρίτης χώρας υποβάλλει αίτηση εισδοχής για 
σύναψη σχέσης απασχόλησης σε ένα κράτος μέλος, το εν λόγω κράτος 
μέλος δύναται να εξακριβώνει κατά πόσο η εν λόγω θέση απασχόλησης 
θα μπορούσε να καταληφθεί από υπηκόους του ενδιαφερομένου κρά­ 
τους μέλους ή από άλλους υπηκόους της Ένωσης ή από υπηκόους της 
εν λόγω τρίτης χώρας που διαμένουν νομίμως στο εν λόγω κράτος 
μέλος, και στην περίπτωση αυτή δύναται να απορρίπτει την αίτηση. 
Η παρούσα παράγραφος εφαρμόζεται με την επιφύλαξη της αρχής 
της προτίμησης των πολιτών της Ένωσης, κατά τα δηλούμενα στις 
οικείες διατάξεις των σχετικών πράξεων προσχώρησης. 

4. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1, κάθε απόφαση απόρριψης 
μιας αίτησης λαμβάνει υπόψη τις ιδιαιτερότητες της συγκεκριμένης 
περίπτωσης και σέβεται την αρχή της αναλογικότητας. 

Άρθρο 21 

Λόγοι ανάκλησης ή μη ανανέωσης της άδειας 

1. Τα κράτη μέλη ανακαλούν ή, κατά περίπτωση, αρνούνται να 
ανανεώσουν άδεια όταν: 

α) ο υπήκοος τρίτης χώρας δεν πληροί πλέον τους γενικούς όρους του 
άρθρου 7, εξαιρουμένου του άρθρου 7 παράγραφος 6, ή τους σχε­ 
τικούς ειδικούς όρους που προβλέπονται στα άρθρα 8, 11, 12, 13, 
14, 16 ή όρους που καθορίζονται στο άρθρο18· 

β) οι άδειες ή τα προσκομισθέντα έγγραφα έχουν αποκτηθεί δολίως ή 
έχουν πλαστογραφηθεί ή άλλως νοθευτεί· 

γ) το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος επιτρέπει την εισδοχή μόνο μέσω 
εγκεκριμένου φορέα υποδοχής και ο φορέας υποδοχής δεν είναι 
εγκεκριμένος· 

▼C1 
δ) ο υπήκοος τρίτης χώρας διαμένει για σκοπούς άλλους από εκείνους 

για τους οποίους του έχει επιτραπεί να διαμένει. 

▼B 
2. Τα κράτη μέλη δύνανται να ανακαλούν την άδεια ή να αρνούνται 
την ανανέωσή της όταν: 

α) ο φορέας υποδοχής ή άλλος οργανισμός κατά τα οριζόμενα στο 
άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο α), ή ένας τρίτος κατά τα οριζό­ 
μενα στο άρθρο 12 παράγραφος 1 στοιχείο δ), η οικογένεια υπο­ 
δοχής ή ο οργανισμός που μεσιτεύει εσωτερικούς άμισθους βοη­ 
θούς (au pair) δεν έχει εκπληρώσει τις κατά τον νόμο υποχρεώσεις 
του όσον αφορά την κοινωνική ασφάλιση, τη φορολογία, τα εργα­ 
τικά δικαιώματα ή τις εργασιακές συνθήκες· 

β) όπου ισχύει, οι όροι απασχόλησης που προβλέπονται στο εθνικό 
δίκαιο ή στις συλλογικές συμφωνίες ή πρακτικές του οικείου κρά­ 
τους μέλους δεν πληρούνται από τον φορέα υποδοχής ή την οικο­ 
γένεια υποδοχής που απασχολεί τον υπήκοο τρίτης χώρας· 

γ) ο φορέας υποδοχής, άλλος οργανισμός κατά τα οριζόμενα στο 
άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο α), ένας τρίτος κατά τα οριζόμενα 
στο άρθρο 12 παράγραφος 1 στοιχείο δ), η οικογένεια υποδοχής ή 
ο οργανισμός που μεσιτεύει εσωτερικούς άμισθους βοηθούς (au 
pair) έχει υποστεί κυρώσεις κατά τα οριζόμενα στο εθνικό δίκαιο 
για αδήλωτη εργασία, ή παράνομη απασχόληση· 

▼B
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δ) ο φορέας υποδοχής συστάθηκε ή δραστηριοποιείται με κύριο σκοπό 
τη διευκόλυνση της εισόδου υπηκόων τρίτων χωρών που υπάγονται 
στο πεδίο εφαρμογής της παρούσας οδηγίας· 

ε) κατά περίπτωση, η επιχείρηση του φορέα υποδοχής τελεί υπό εκκα­ 
θάριση ή έχει εκκαθαριστεί βάσει των εθνικών νόμων περί αφερεγ­ 
γυότητας ή δεν πραγματοποιεί καμία οικονομική δραστηριότητα· 

στ) για τους σπουδαστές, όταν δεν τηρούνται οι προθεσμίες που επι­ 
βάλλονται για την πρόσβαση σε οικονομική δραστηριότητα δυνάμει 
του άρθρου 24 ή όταν ο σπουδαστής δεν σημειώνει ικανοποιητική 
πρόοδο στις σχετικές σπουδές κατά τα οριζόμενα στο εθνικό δίκαιο 
ή τη διοικητική πρακτική. 

3. Σε περίπτωση ανάκλησης, όταν διαπιστώνεται η έλλειψη προόδου 
στις σχετικές σπουδές κατά τα οριζόμενα στην παράγραφο 2 στοιχείο 
στ), το κράτος μέλος δύναται να ζητήσει τη γνώμη του φορέα υποδο­ 
χής. 

4. Τα κράτη μέλη δύνανται να ανακαλούν την άδεια ή να αρνούνται 
την ανανέωσή της για λόγους δημόσιας τάξης, δημόσιας ασφάλειας ή 
δημόσιας υγείας. 

5. Όταν ο υπήκοος τρίτης χώρας υποβάλλει αίτηση ανανέωσης της 
άδειας με σκοπό να συνάψει ή να συνεχίσει να διατελεί σε σχέση 
απασχόλησης εντός κράτους μέλους, με εξαίρεση τον ερευνητή ο 
οποίος συνεχίζει τη σχέση απασχόλησης με τον ίδιο φορέα υποδοχής, 
το εν λόγω κράτος μέλος δύναται να εξακριβώνει κατά πόσον η εν 
λόγω θέση απασχόλησης θα μπορούσε να καταληφθεί από υπηκόους 
του εν λόγω κράτους μέλους ή από άλλους υπηκόους της Ένωσης ή 
από υπηκόους τρίτης χώρας που διαμένουν επί μακρόν στο εν λόγω 
κράτος μέλος, και στην περίπτωση αυτή δύναται να αρνείται την ανα­ 
νέωση της αίτησης. Η παρούσα παράγραφος εφαρμόζεται με την επι­ 
φύλαξη της αρχής της προτίμησης των πολιτών της Ένωσης, κατά τα 
δηλούμενα στις οικείες διατάξεις των σχετικών πράξεων προσχώρησης. 

6. Σε περίπτωση που το κράτος μέλος σκοπεύει να ανακαλέσει ή να 
μην ανανεώσει την άδεια σπουδαστή κατά τα οριζόμενα στα σημεία α), 
γ), δ) ή ε) της παραγράφου 2, επιτρέπεται στον σπουδαστή να υποβάλει 
αίτηση προκειμένου να γίνει δεκτός από διαφορετικό ίδρυμα τριτοβάθ­ 
μιας εκπαίδευσης για ισοδύναμο πρόγραμμα σπουδών, ώστε να μπορέ­ 
σει να ολοκληρώσει τις σπουδές του. Επιτρέπεται στον σπουδαστή να 
διαμείνει στο έδαφος του οικείου κράτους μέλους έως ότου οι αρμόδιες 
αρχές αποφασίσουν σχετικά με την αίτησή του. 

7. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1, κάθε απόφαση ανάκλησης 
ή άρνησης της ανανέωσης μιας αίτησης λαμβάνει υπόψη τις ιδιαιτερό­ 
τητες της συγκεκριμένης περίπτωσης και σέβεται την αρχή της αναλο­ 
γικότητας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ 

Άρθρο 22 

Ίση μεταχείριση 

1. Οι ερευνητές έχουν δικαίωμα ίσης μεταχείρισης με τους υπηκόους 
του οικείου κράτους μέλους κατά τα προβλεπόμενα στο άρθρο 12 
παράγραφοι 1 και 4 της οδηγίας 2011/98/ΕΕ. 

▼B
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2. Τα κράτη μέλη δύνανται να περιορίζουν την ίση μεταχείριση όσον 
αφορά τους ερευνητές: 

α) βάσει του στοιχείου γ) του άρθρου 12 παράγραφος 1 της οδηγίας 
2011/98/ΕΕ, αποκλείοντας επιδόματα και δάνεια σπουδών και δια­ 
βίωσης ή άλλα επιδόματα και δάνεια· 

▼C1 
β) βάσει του στοιχείου ε) του άρθρου 12 παράγραφος 1 της οδηγίας 

2011/98/ΕΕ, μη χορηγώντας οικογενειακές παροχές στους ερευνητές 
στους οποίους έχει επιτραπεί να διαμένουν στο έδαφος του οικείου 
κράτους μέλους για περίοδο που δεν υπερβαίνει τους έξι μήνες· 

▼B 
γ) βάσει του στοιχείου στ) του άρθρου 12 παράγραφος 1 της οδηγίας 

2011/98/ΕΕ, περιορίζοντας την εφαρμογή της στις περιπτώσεις όπου 
ο δηλούμενος ή ο συνήθης τόπος διαμονής των μελών της οικογέ­ 
νειας του ερευνητή για τα οποία αξιώνει παροχές βρίσκεται στην 
επικράτεια του ενδιαφερόμενου κράτους μέλους· 

δ) βάσει του στοιχείου ζ) του άρθρου 12 παράγραφος 1 της οδηγίας 
2011/98/ΕΕ, περιορίζοντας την πρόσβαση στη στέγαση. 

3. Οι ασκούμενοι, οι εθελοντές και οι εσωτερικοί άμισθοι βοηθοί (au 
pair), οσάκις θεωρούνται ότι διατελούν σε σχέση απασχόλησης εντός 
του ενδιαφερόμενου κράτους μέλους, και οι σπουδαστές δικαιούνται 
ίση μεταχείριση με τους υπηκόους του οικείου κράτους μέλους κατά 
τα προβλεπόμενα στο άρθρο 12 παράγραφοι 1 και 4 της οδηγίας 
2011/98/ΕΕ, υπό τους περιορισμούς που προβλέπονται στην παρά­ 
γραφο 2 του εν λόγω άρθρου. 

4. Οι ασκούμενοι, οι εθελοντές και οι εσωτερικοί άμισθοι βοηθοί (au 
pair), όταν δεν θεωρούνται ότι διατελούν σε σχέση απασχόλησης στο 
ενδιαφερόμενο κράτος μέλος, και οι μαθητές δικαιούνται ίση μεταχεί­ 
ριση όσον αφορά την πρόσβαση σε αγαθά και υπηρεσίες και την προ­ 
μήθεια αγαθών και υπηρεσιών που τίθενται στη διάθεση του κοινού 
κατά τα προβλεπόμενα από το εθνικό δίκαιο, καθώς και, κατά περίπτω­ 
ση, όσον αφορά την αναγνώριση διπλωμάτων, πιστοποιητικών και 
άλλων επαγγελματικών προσόντων κατά τα προβλεπόμενα στις σχετικές 
εθνικές διαδικασίες. 

Τα κράτη μέλη δύνανται να αποφασίσουν να μην τους χορηγήσουν ίση 
μεταχείριση όσον αφορά τις διαδικασίες για απόκτηση στέγης και/ή 
υπηρεσίες που παρέχονται από δημόσιους οργανισμούς απασχόλησης 
κατά τα προβλεπόμενα στο εθνικό δίκαιο. 

Άρθρο 23 

Διδασκαλία από ερευνητές 

Οι ερευνητές έχουν, πέραν των ερευνητικών τους δραστηριοτήτων, τη 
δυνατότητα να διδάσκουν κατά τα οριζόμενα στο εθνικό δίκαιο. Τα 
κράτη μέλη δύνανται να ορίζουν έναν μέγιστο αριθμό ωρών ή ημερών 
για τη διδακτική δραστηριότητα. 

Άρθρο 24 

Οικονομικές δραστηριότητες σπουδαστών 

1. Εκτός ωραρίου σπουδών και με την επιφύλαξη των κανονισμών 
και προϋποθέσεων που εφαρμόζονται στη σχετική δραστηριότητα εντός 
του οικείου κράτους μέλους, επιτρέπεται στους σπουδαστές να ασκούν 
έμμισθη δραστηριότητα, ενδέχεται δε επίσης να τους επιτρέπεται η 
άσκηση ανεξάρτητης οικονομικής δραστηριότητας, με την επιφύλαξη 
των περιορισμών που προβλέπει η παράγραφος 3. 

▼B
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2. Εφόσον παρίσταται ανάγκη, τα κράτη μέλη χορηγούν στους σπου­ 
δαστές και/ή στους εργοδότες εκ των προτέρων άδεια κατά τα οριζό­ 
μενα στο εθνικό δίκαιο. 

3. Κάθε κράτος μέλος καθορίζει τον ανώτατο εβδομαδιαίο αριθμό 
ωρών ή ετήσιο αριθμό ημερών ή μηνών κατά τις οποίες επιτρέπεται η 
δραστηριότητα αυτή και οι οποίες δεν είναι λιγότερες από 15 ώρες την 
εβδομάδα, ή το αντίστοιχό τους σε ημέρες ή μήνες κατ' έτος. Η κατά­ 
σταση της αγοράς εργασίας στο οικείο κράτος μέλος μπορεί να λαμβά­ 
νεται υπόψη. 

Άρθρο 25 

Παραμονή με σκοπό την αναζήτηση εργασίας ή την 
επιχειρηματικότητα για ερευνητές και σπουδαστές 

1. Μετά την ολοκλήρωση της έρευνας ή των σπουδών, οι ερευνητές 
και οι σπουδαστές έχουν τη δυνατότητα να παραμείνουν στο έδαφος 
του κράτους μέλους που χορήγησε την άδεια δυνάμει του άρθρου 17, 
με βάση την άδεια διαμονής που προβλέπει η παράγραφος 3 του παρό­ 
ντος άρθρου, για περίοδο εννέα τουλάχιστον μηνών προκειμένου να 
αναζητήσουν απασχόληση ή να συστήσουν επιχείρηση. 

2. Τα κράτη μέλη δύνανται να αποφασίσουν να καθορίσουν την 
ελάχιστη βαθμίδα σπουδών που θα πρέπει να έχουν ολοκληρώσει οι 
σπουδαστές ώστε να ωφεληθούν από την εφαρμογή του παρόντος 
άρθρου. Η εν λόγω βαθμίδα δεν είναι ανώτερη από το επίπεδο 7 του 
ευρωπαϊκού πλαισίου επαγγελματικών προσόντων ( 1 ). 

3. Με σκοπό τη διαμονή σύμφωνα με την παράγραφο 1, τα κράτη 
μέλη χορηγούν, κατόπιν αίτησης του ερευνητή ή του σπουδαστή, άδεια 
διαμονής στον υπήκοο τρίτης χώρας σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) 
αριθ. 1030/2002, εφόσον εξακολουθούν να πληρούνται οι προϋποθέσεις 
που ορίζονται στα στοιχεία α), γ), δ) και ε) του άρθρου 7 παράγραφος 1, 
του άρθρου 7 παράγραφος 6 και, κατά περίπτωση, του άρθρου 7 παρά­ 
γραφος 2 της παρούσας οδηγίας. Τα κράτη μέλη απαιτούν, για τους 
ερευνητές, επιβεβαίωση από τον φορέα υποδοχής για την ολοκλήρωση 
της ερευνητικής δραστηριότητας ή, για τους σπουδαστές, αποδεικτικό 
στοιχείο ότι απέκτησαν δίπλωμα τριτοβάθμιας εκπαίδευσης, πιστοποι­ 
ητικό ή άλλον τίτλο τυπικών προσόντων. Κατά περίπτωση και εφόσον 
οι διατάξεις του άρθρου 26 εξακολουθούν να πληρούνται, η προβλεπό­ 
μενη στο εν λόγω άρθρο άδεια διαμονής ανανεώνεται αναλόγως. 

4. Τα κράτη μέλη δύνανται να απορρίπτουν μια αίτηση δυνάμει του 
παρόντος άρθρου όταν: 

α) δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις που ορίζονται στις παραγράφους 3 
και, κατά περίπτωση, στις παραγράφους 2 και 5· 

β) τα προσκομισθέντα έγγραφα έχουν αποκτηθεί δολίως ή έχουν πλα­ 
στογραφηθεί ή έχουν άλλως νοθευτεί. 

5. Τα κράτη μέλη δύνανται να απαιτούν δυνάμει του παρόντος 
άρθρου η αίτηση του ερευνητή ή του σπουδαστή ή, κατά περίπτωση, 
των μελών της οικογένειας του ερευνητή να υποβάλλεται τουλάχιστον 
30 ημέρες πριν από τη λήξη της άδειας που έχει εκδοθεί δυνάμει του 
άρθρου 17 ή 26. 

▼B 

( 1 ) Σύσταση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης 
Απριλίου 2008, σχετικά με τη θέσπιση του ευρωπαϊκού πλαισίου επαγγελμα­ 
τικών προσόντων για τη διά βίου μάθηση (ΕΕ C 111 της 6.5.2008, σ. 1).
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6. Εάν τα αποδεικτικά στοιχεία της απόκτησης διπλώματος τριτοβάθ­ 
μιας εκπαίδευσης, πιστοποιητικού ή άλλου τίτλου τυπικών προσόντων ή 
η επιβεβαίωση του ερευνητικού οργανισμού για την ολοκλήρωση της 
ερευνητικής δραστηριότητας δεν είναι διαθέσιμα πριν από τη λήξη της 
άδειας που έχει εκδοθεί δυνάμει του άρθρου 17, ενώ πληρούνται όλες 
οι λοιπές προϋποθέσεις, τα κράτη μέλη επιτρέπουν στον υπήκοο τρίτης 
χώρας να παραμείνει στο έδαφός τους προκειμένου να υποβάλει τα εν 
λόγω αποδεικτικά στοιχεία εντός ευλόγου χρονικού διαστήματος κατά 
τα οριζόμενα στο εθνικό δίκαιο. 

7. Μετά από τουλάχιστον τρεις μήνες από την έκδοση της άδειας 
διαμονής δυνάμει του παρόντος άρθρου από το ενδιαφερόμενο κράτος 
μέλος, το τελευταίο δύναται να απαιτεί από τους υπηκόους τρίτων 
χωρών να αποδείξουν ότι έχουν πραγματική πιθανότητα να προσλη­ 
φθούν ή να συστήσουν επιχείρηση. 

Τα κράτη μέλη δύνανται να απαιτούν η απασχόληση που αναζητεί ο 
υπήκοος τρίτης χώρας ή η επιχείρηση την οποία πρόκειται να συστήσει 
να αντιστοιχεί στη βαθμίδα της έρευνας ή των σπουδών που ολοκλη­ 
ρώθηκαν. 

8. Εφόσον οι όροι της παραγράφου 3 ή 7 δεν πληρούνται πλέον, τα 
κράτη μέλη δύνανται να ανακαλέσουν την άδεια διαμονής του υπηκόου 
τρίτης χώρας και, κατά περίπτωση, των μελών της οικογένειάς του κατά 
τα οριζόμενα στο εθνικό τους δίκαιο. 

9. Τα δεύτερα κράτη μέλη δύνανται να εφαρμόζουν το παρόν άρθρο 
στους ερευνητές και, κατά περίπτωση, στα μέλη της οικογένειάς τους ή 
στους σπουδαστές που διαμένουν ή έχουν διαμείνει στο οικείο δεύτερο 
κράτος μέλος δυνάμει του άρθρου 28, 29, 30 ή 31. 

Άρθρο 26 

Μέλη της οικογένειας ερευνητών 

1. Προκειμένου να επιτρέπεται στα μέλη της οικογένειας του ερευ­ 
νητή να επανενωθούν με τον ερευνητή στο πρώτο κράτος μέλος ή, στην 
περίπτωση μακράς κινητικότητας, στο δεύτερο κράτος μέλος, τα κράτη 
μέλη εφαρμόζουν τις διατάξεις της οδηγίας 2003/86/ΕΚ με τις παρεκ­ 
κλίσεις που ορίζει το παρόν άρθρο. 

2. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 3 παράγραφος 1 και το άρθρο 8 
της οδηγίας 2003/86/ΕΚ, η χορήγηση άδειας διαμονής στα μέλη της 
οικογένειας δεν εξαρτάται από την προϋπόθεση να έχει ο ερευνητής 
εύλογη προοπτική απόκτησης δικαιώματος μόνιμης διαμονής και να 
έχει ελάχιστη περίοδο διαμονής. 

3. Κατά παρέκκλιση από το τελευταίο εδάφιο του άρθρου 4 παρά­ 
γραφος 1 και από το άρθρο 7 παράγραφος 2 της οδηγίας 2003/86/ΕΚ, 
οι προϋποθέσεις και τα μέτρα ενσωμάτωσης στα οποία αναφέρονται οι 
εν λόγω διατάξεις μπορούν να εφαρμόζονται μόνον εφόσον έχει χορη­ 
γηθεί στους ενδιαφερομένους άδεια διαμονής. 

4. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 5 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο της 
οδηγίας 2003/86/ΕΚ, οι άδειες διαμονής για τα μέλη της οικογένειας 
χορηγούνται από κράτος μέλος, εφόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις 
για οικογενειακή επανένωση, εντός 90 ημερών από την ημερομηνία 
υποβολής της αίτησης. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους 
εξετάζει την πλήρη αίτηση για τα μέλη της οικογένειας ταυτόχρονα με 
την αίτηση εισδοχής ή μακράς κινητικότητας για τον ερευνητή, σε περί­ 
πτωση που η αίτηση για τα μέλη της οικογένειας υποβάλλεται ταυτό­ 
χρονα. Η άδεια διαμονής για τα μέλη της οικογένειας χορηγείται μόνον 
εάν έχει χορηγηθεί στον ερευνητή άδεια σύμφωνα με το άρθρο 17. 

▼B
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5. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 13 παράγραφοι 2 και 3 της οδη­ 
γίας 2003/86/ΕΚ, η διάρκεια ισχύος της άδειας διαμονής των μελών της 
οικογένειας λήγει, κατά γενικό κανόνα, την ημερομηνία λήξης της 
άδειας του ερευνητή. Αυτό περιλαμβάνει, κατά περίπτωση, άδειες που 
χορηγούνται στον ερευνητή προκειμένου για αναζήτηση απασχόλησης ή 
για επιχειρηματικότητα, σύμφωνα με το άρθρο 25. Τα κράτη μέλη 
δύνανται να απαιτούν η διάρκεια ισχύος των ταξιδιωτικών εγγράφων 
των μελών της οικογένειας να καλύπτει τουλάχιστον τη διάρκεια της 
προβλεπόμενης διαμονής. 

6. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 14 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο 
της οδηγίας 2003/86/ΕΚ, το πρώτο κράτος μέλος ή, σε περίπτωση 
μακράς κινητικότητας, το δεύτερο κράτος μέλος δεν εφαρμόζει καμία 
προθεσμία όσον αφορά την πρόσβαση στην αγορά εργασίας για τα μέλη 
οικογένειας, παρά μόνον σε εξαιρετικές περιστάσεις, όπως π.χ. ιδιαιτέ­ 
ρως υψηλά επίπεδα ανεργίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

ΚΙΝΗΤΙΚΟΤΗΤΑ ΜΕΤΑΞΥ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ 

Άρθρο 27 

Κινητικότητα εντός της ΕΕ 

▼C1 
1. Υπήκοος τρίτης χώρας κάτοχος έγκυρης άδειας εκδοθείσας από το 
πρώτο κράτος μέλος με σκοπό τις σπουδές στο πλαίσιο ενωσιακού ή 
πολυμερούς προγράμματος που περιλαμβάνει μέτρα κινητικότητας, ή 
συμφωνίας μεταξύ δύο ή περισσότερων ιδρυμάτων τριτοβάθμιας εκπαί­ 
δευσης, ή με σκοπό την έρευνα, επιτρέπεται να εισέλθει και να διαμεί­ 
νει προκειμένου να πραγματοποιήσει μέρος των σπουδών ή της έρευνας 
σε ένα ή περισσότερα δεύτερα κράτη μέλη βάσει της εν λόγω άδειας 
και έγκυρου ταξιδιωτικού εγγράφου υπό τις προϋποθέσεις που ορίζονται 
στα άρθρα 28, 29 και 31 και με την επιφύλαξη του άρθρου 32. 

▼B 
2. Κατά τη διάρκεια της κινητικότητας σύμφωνα με την παράγραφο 
1, οι ερευνητές έχουν, πέραν των ερευνητικών τους δραστηριοτήτων, τη 
δυνατότητα να διδάσκουν, οι δε σπουδαστές έχουν τη δυνατότητα, 
πέραν των σπουδών τους, να εργάζονται, σε ένα ή σε περισσότερα 
δεύτερα κράτη μέλη σύμφωνα με τις προϋποθέσεις που ορίζουν τα 
άρθρα 23 και 24 αντιστοίχως. 

3. Όταν ο ερευνητής μετακινείται σε δεύτερο κράτος μέλος σύμφωνα 
με το άρθρο 28 ή 29, τα μέλη της οικογένειας που διαθέτουν άδεια 
διαμονής εκδοθείσα σύμφωνα με το άρθρο 26 επιτρέπεται να συνο­ 
δεύουν τον ερευνητή στο πλαίσιο της κινητικότητας του ερευνητή 
υπό τις προϋποθέσεις που ορίζει το άρθρο 30. 

Άρθρο 28 

Βραχεία κινητικότητα των ερευνητών 

1. Ερευνητές κάτοχοι έγκυρης άδειας εκδοθείσας από το πρώτο κρά­ 
τος μέλος δικαιούνται να διαμείνουν προκειμένου να πραγματοποιήσουν 
μέρος της έρευνάς τους σε οποιονδήποτε ερευνητικό οργανισμό ενός ή 
περισσότερων δεύτερων κρατών μελών για διάστημα το πολύ 180 ημε­ 
ρών εντός κάθε περιόδου 360 ημερών ανά κράτος μέλος, με την επι­ 
φύλαξη των προϋποθέσεων που ορίζει το παρόν άρθρο. 

▼B
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2. Το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να απαιτεί από τον ερευνητή, 
τον ερευνητικό οργανισμό στο πρώτο κράτος μέλος ή τον ερευνητικό 
οργανισμό στο δεύτερο κράτος μέλος να κοινοποιεί στις αρμόδιες αρχές 
του πρώτου κράτους μέλους και του δεύτερου κράτους μέλους την 
πρόθεση του ερευνητή να πραγματοποιήσει μέρος της έρευνάς του 
στον ερευνητικό οργανισμό στο δεύτερο κράτος μέλος. 

Στις περιπτώσεις αυτές το δεύτερο κράτος μέλος επιτρέπει να πραγμα­ 
τοποιείται η κοινοποίηση είτε: 

α) κατά τη στιγμή υποβολής της αίτησης στο πρώτο κράτος μέλος, 
εφόσον η κινητικότητα προς το δεύτερο κράτος μέλος προβλέπεται 
ήδη σε αυτό το στάδιο· ή 

β) αφού ο ερευνητής έχει γίνει δεκτός στο πρώτο κράτος μέλος, μόλις 
γίνει γνωστή η πρόθεση κινητικότητας προς το δεύτερο κράτος 
μέλος. 

3. Σε περίπτωση που η κοινοποίηση πραγματοποιείται σύμφωνα με 
την παράγραφο 2 στοιχείο α), και εφόσον το δεύτερο κράτος μέλος δεν 
προβάλλει αντίρρηση ενώπιον του πρώτου κράτους μέλους σύμφωνα με 
την παράγραφο 7, η κινητικότητα του ερευνητή προς το δεύτερο κράτος 
μέλος μπορεί να πραγματοποιηθεί ανά πάσα στιγμή εντός της διάρκειας 
ισχύος της άδειας. 

4. Σε περίπτωση που η κοινοποίηση πραγματοποιείται σύμφωνα με 
την παράγραφο 2 στοιχείο β), η κινητικότητα μπορεί να αρχίσει μετά 
την κοινοποίηση στο δεύτερο κράτος μέλος, άμεσα ή οποτεδήποτε στη 
συνέχεια, εντός της διάρκειας ισχύος της άδειας. 

5. Η κοινοποίηση περιλαμβάνει το έγκυρο ταξιδιωτικό έγγραφο, 
όπως προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο α), και την 
έγκυρη άδεια που έχει εκδοθεί από το πρώτο κράτος μέλος και καλύπτει 
το διάστημα της κινητικότητας. 

6. Το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να απαιτεί η κοινοποίηση να 
περιλαμβάνει τη διαβίβαση των ακόλουθων εγγράφων και πληροφο­ 
ριών: 

α) τη σύμβαση υποδοχής στο πρώτο κράτος μέλος, όπως αναφέρεται 
στο άρθρο 10, ή, εάν το απαιτεί το δεύτερο κράτος μέλος, τη σύμ­ 
βαση υποδοχής που έχει συναφθεί με τον ερευνητικό οργανισμό στο 
δεύτερο κράτος μέλος· 

β) όταν δεν προσδιορίζεται στη σύμβαση υποδοχής, την προβλεπόμενη 
διάρκεια και τις ημερομηνίες της κινητικότητας· 

γ) αποδεικτικά στοιχεία ότι ο ερευνητής διαθέτει ασφάλιση ασθένειας 
για όλους τους κινδύνους που συνήθως καλύπτονται για τους υπη­ 
κόους του οικείου κράτους μέλους, όπως προβλέπεται στο άρθρο 7 
παράγραφος 1 στοιχείο γ)· 

δ) αποδεικτικά στοιχεία ότι κατά τη διαμονή του ο ερευνητής θα δια­ 
θέτει επαρκείς πόρους για να καλύπτει τα έξοδα διαβίωσής του 
χωρίς να χρειάζεται να καταφύγει στο σύστημα κοινωνικής πρόνοιας 
του συγκεκριμένου κράτους μέλους, όπως προβλέπεται στο άρθρο 7 
παράγραφος 1 στοιχείο ε), καθώς επίσης και για να καλύπτει τα 
έξοδα ταξιδίου τους προς το πρώτο κράτος μέλος, στις περιπτώσεις 
που αναφέρονται στο άρθρο 32 παράγραφος 4 στοιχείο β). 

▼B
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Το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να απαιτεί από τον κοινοποιούντα να 
γνωστοποιεί, πριν από την έναρξη της κινητικότητας, τη διεύθυνση του 
ερευνητή στο έδαφος του δεύτερου κράτους μέλους. 

Το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να απαιτεί από τον κοινοποιούντα να 
υποβάλει τα έγγραφα σε επίσημη γλώσσα του εν λόγω κράτους μέλους 
ή σε οποιαδήποτε επίσημη γλώσσα της Ένωσης που ορίζεται από το εν 
λόγω κράτος μέλος. 

7. Βάσει της κοινοποίησης που αναφέρεται στην παράγραφο 2, το 
δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να διατυπώσει αντίρρηση όσον αφορά την 
κινητικότητα του ερευνητή προς το έδαφός του εντός 30 ημερών από 
την παραλαβή της πλήρους κοινοποίησης, εφόσον: 

α) δεν πληρούνται οι όροι της παραγράφου 5 ή, κατά περίπτωση, της 
παραγράφου 6· 

β) ισχύει ένας από τους λόγους απόρριψης που προβλέπονται στα στοι­ 
χεία β) ή γ) του άρθρου 20 παράγραφος 1 ή στην παράγραφο 2 του 
εν λόγω άρθρου· 

γ) έχει συμπληρωθεί η μέγιστη διάρκεια διαμονής που αναφέρεται στην 
παράγραφο 1. 

8. Οι ερευνητές που θεωρείται ότι συνιστούν απειλή για τη δημόσια 
τάξη, τη δημόσια ασφάλεια ή τη δημόσια υγεία δεν επιτρέπεται να 
εισέλθουν ή να διαμείνουν στο έδαφος του δεύτερου κράτους μέλους. 

9. Οι αρμόδιες αρχές του δεύτερου κράτους μέλους ενημερώνουν 
χωρίς καθυστέρηση τις αρμόδιες αρχές του πρώτου κράτους μέλους 
και τον κοινοποιούντα γραπτώς σχετικά με την αντίρρησή τους για 
την κινητικότητα. Όταν το δεύτερο κράτος μέλος έχει αντίρρηση για 
την κινητικότητα σύμφωνα με την παράγραφο 7 και η κινητικότητα δεν 
έχει ακόμη λάβει χώρα, ο ερευνητής δεν επιτρέπεται να πραγματοποι­ 
ήσει μέρος της έρευνας του στον ερευνητικό οργανισμό του δεύτερου 
κράτους μέλους. Σε περίπτωση που η κινητικότητα έχει ήδη αρχίσει, 
εφαρμόζεται το άρθρο 32 παράγραφος 4. 

10. Μετά τη λήξη της προθεσμίας για την διατύπωση αντιρρήσεων, 
το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να χορηγήσει έγγραφο στον ερευνητή 
που βεβαιώνει ότι δικαιούται να παραμείνει στο έδαφός του και ότι 
απολαμβάνει τα δικαιώματα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία. 

Άρθρο 29 

Μακρά κινητικότητα των ερευνητών 

1. Αναφορικά με τους ερευνητές που είναι κάτοχοι έγκυρης άδειας 
που έχει εκδοθεί από το πρώτο κράτος μέλος και οι οποίοι προτίθενται 
να παραμείνουν προκειμένου να πραγματοποιήσουν μέρος της έρευνάς 
τους σε ερευνητικό οργανισμό σε ένα ή περισσότερα δεύτερα κράτη 
μέλη για περισσότερες από 180 ημέρες ανά κράτος μέλος, το δεύτερο 
κράτος μέλος μπορεί: 

α) να εφαρμόσει το άρθρο 28 και να επιτρέψει στον ερευνητή να 
παραμείνει και να εργαστεί στο έδαφός του με βάση την άδεια 
που έχει εκδοθεί από το πρώτο κράτος μέλος και κατά τη διάρκεια 
ισχύος της· ή 

β) να εφαρμόσει τη διαδικασία που προβλέπεται στις παραγράφους 2 
έως 7. 

Το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να ορίζει μέγιστο χρονικό διάστημα 
της μακράς κινητικότητας του ερευνητή, το οποίο δεν είναι μικρότερο 
από 360 ημέρες. 

▼B
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2. Σε περίπτωση που υποβάλλεται αίτηση μακράς κινητικότητας: 

α) το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να απαιτεί από τον ερευνητή, τον 
ερευνητικό οργανισμό στο πρώτο κράτος μέλος ή τον ερευνητικό 
οργανισμό στο δεύτερο κράτος μέλος να διαβιβάσει τα ακόλουθα 
έγγραφα: 

i) έγκυρο ταξιδιωτικό έγγραφο, όπως προβλέπεται στο άρθρο 7 
παράγραφος 1 στοιχείο α), και έγκυρη άδεια που έχει εκδοθεί 
από το πρώτο κράτος μέλος· 

ii) αποδεικτικά στοιχεία ότι ο ερευνητής διαθέτει ασφάλιση ασθέ­ 
νειας για όλους τους κινδύνους που συνήθως καλύπτονται για 
τους υπηκόους του οικείου κράτους μέλους, όπως προβλέπεται 
στο άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο γ)· 

iii) αποδεικτικά στοιχεία ότι κατά τη διαμονή του ο ερευνητής θα 
διαθέτει επαρκείς πόρους για να καλύπτει τα έξοδα διαβίωσής 
του χωρίς να χρειάζεται να καταφύγει στο σύστημα κοινωνικής 
πρόνοιας του συγκεκριμένου κράτους μέλους, όπως προβλέπεται 
στο άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο ε), καθώς επίσης και για να 
καλύπτει τα έξοδα ταξιδίου του προς το πρώτο κράτος μέλος, 
στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 32 παράγραφος 4 
στοιχείο β)· 

iv) τη σύμβαση υποδοχής στο πρώτο κράτος μέλος, όπως αναφέρε­ 
ται στο άρθρο 10, ή, εάν το απαιτεί το δεύτερο κράτος μέλος, τη 
σύμβαση υποδοχής που έχει συναφθεί με τον ερευνητικό οργα­ 
νισμό στο δεύτερο κράτος μέλος· 

v) εφόσον δεν προσδιορίζεται σε κανένα από τα έγγραφα που υπο­ 
βάλλει ο αιτών, την προβλεπόμενη διάρκεια και τις ημερομηνίες 
της κινητικότητας. 

Το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να απαιτεί από τον αιτούντα να 
γνωστοποιήσει τη διεύθυνση του ενδιαφερόμενου ερευνητή στο έδα­ 
φός του. Όταν το εθνικό δίκαιο του δεύτερου κράτους μέλους απαι­ 
τεί να δηλωθεί διεύθυνση τη στιγμή της αίτησης και ο ερευνητής δεν 
γνωρίζει ακόμη τη μελλοντική του διεύθυνση, το εν λόγω κράτος 
μέλος αποδέχεται μια προσωρινή διεύθυνση. Σε αυτήν την περί­ 
πτωση ο ερευνητής γνωστοποιεί τη μόνιμη διεύθυνσή του το αργό­ 
τερο κατά τον χρόνο έκδοσης της άδειας για μακρά κινητικότητα. 

Το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να απαιτεί από τον αιτούντα να 
υποβάλει τα έγγραφα σε επίσημη γλώσσα του εν λόγω κράτους 
μέλους ή σε οποιαδήποτε επίσημη γλώσσα της Ένωσης που ορίζεται 
από το εν λόγω κράτος μέλος· 

β) το δεύτερο κράτος μέλος λαμβάνει απόφαση για την αίτηση μακράς 
κινητικότητας και κοινοποιεί την απόφαση γραπτώς στον αιτούντα 
το συντομότερο δυνατόν και το αργότερο εντός 90 ημερών από την 
ημερομηνία κατά την οποία η πλήρης αίτηση υποβλήθηκε στις 
αρμόδιες αρχές του δεύτερου κράτους μέλους· 

γ) ο ερευνητής δεν υποχρεούται να εγκαταλείψει το έδαφος των κρα­ 
τών μελών προκειμένου να υποβάλει την αίτηση και δεν υπόκειται 
σε υποχρέωση θεώρησης· 

δ) ο ερευνητής επιτρέπεται να πραγματοποιήσει τμήμα από την έρευνά 
του στον ερευνητικό οργανισμό στο δεύτερο κράτος μέλος έως ότου 
ληφθεί απόφαση σχετικά με την αίτηση μακράς κινητικότητας από 
τις αρμόδιες αρχές, υπό την προϋπόθεση ότι: 

▼B
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i) δεν έχουν λήξει ούτε η χρονική περίοδος που αναφέρεται στο 
άρθρο 28 παράγραφος 1 ούτε η περίοδος ισχύος της άδειας που 
εκδόθηκε από το πρώτο κράτος μέλος· και 

ii) εάν το απαιτεί το δεύτερο κράτος μέλος, η πλήρης αίτηση έχει 
διαβιβαστεί στο δεύτερο κράτος μέλος τουλάχιστον 30 ημέρες 
πριν αρχίσει η μακρά κινητικότητα του ερευνητή· 

ε) η αίτηση μακράς κινητικότητας δεν μπορεί να υποβάλλεται ταυτό­ 
χρονα με την κοινοποίηση βραχείας κινητικότητας. Σε περίπτωση 
που προκύψει ανάγκη για μακρά κινητικότητα μετά από την έναρξη 
της βραχείας κινητικότητας του ερευνητή, το δεύτερο κράτος μέλος 
μπορεί να ζητήσει να υποβληθεί η αίτηση μακράς κινητικότητας 
τουλάχιστον 30 ημέρες πριν από τη λήξη της βραχείας κινητικότη­ 
τας. 

3. Το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να απορρίπτει αίτηση μακράς 
κινητικότητας όταν: 

α) δεν πληρούνται οι όροι της παραγράφου 2 στοιχείο α)· 

β) ισχύει ένας από τους λόγους απόρριψης που προβλέπονται στο 
άρθρο 20, με την εξαίρεση της παραγράφου 1 στοιχείο α) του εν 
λόγω άρθρου· 

γ) η άδεια του ερευνητή στο πρώτο κράτος μέλος λήγει κατά τη διάρ­ 
κεια της διαδικασίας· ή 

δ) ενδεχομένως, έχει συμπληρωθεί η μέγιστη διάρκεια διαμονής που 
ορίζεται στο δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 1. 

4. Οι ερευνητές που θεωρείται ότι συνιστούν απειλή για τη δημόσια 
τάξη, τη δημόσια ασφάλεια ή τη δημόσια υγεία δεν επιτρέπεται να 
εισέλθουν ή να διαμείνουν στο έδαφος του δεύτερου κράτους μέλους. 

5. Εφόσον το δεύτερο κράτος μέλος λάβει θετική απόφαση για την 
αίτηση μακράς κινητικότητας όπως αναφέρεται στην παράγραφο 2 του 
παρόντος άρθρου, ο ερευνητής λαμβάνει άδεια σύμφωνα με το άρθρο 17 
παράγραφος 4. Το δεύτερο κράτος μέλος ενημερώνει τις αρμόδιες αρχές 
στο πρώτο κράτος μέλος σε περίπτωση που εκδώσει άδεια μακράς 
κινητικότητας. 

6. Το δεύτερο κράτος μέλους μπορεί να ανακαλέσει άδεια μακράς 
κινητικότητας όταν: 

α) δεν πληρούνται πλέον οι όροι της παραγράφου 2 στοιχείο α) ή της 
παραγράφου 4 του παρόντος άρθρου· ή 

β) ισχύει ένας από τους λόγους ανάκλησης της άδειας που προβλέπο­ 
νται στο άρθρο 21, με την εξαίρεση της παραγράφου 1 στοιχείο α), 
της παραγράφου 2 στοιχείο στ) και των παραγράφων 3, 5 και 6 του 
εν λόγω άρθρου. 

7. Όταν ένα κράτος μέλος λαμβάνει απόφαση για μακρά κινητικό­ 
τητα, εφαρμόζονται αναλόγως οι παράγραφοι 2 έως 5 του άρθρου 34. 

▼B
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Άρθρο 30 

Κινητικότητα των μελών οικογενείας ερευνητών 

▼C1 
1. Τα μέλη της οικογένειας ερευνητή που είναι κάτοχοι έγκυρης 
άδειας διαμονής που έχει εκδοθεί από το πρώτο κράτος μέλος δικαιού­ 
νται να εισέρχονται και να διαμένουν σε ένα ή περισσότερα δεύτερα 
κράτη μέλη προκειμένου να συνοδεύουν τον ερευνητή. 

▼B 
2. Όταν το δεύτερο κράτος μέλος εφαρμόζει τη διαδικασία κοινοποί­ 
ησης που αναφέρεται στο άρθρο 28 παράγραφος 2, απαιτεί τη διαβί­ 
βαση των ακολούθων εγγράφων και πληροφοριών: 

α) τα έγγραφα και τις πληροφορίες που απαιτούνται σύμφωνα με την 
παράγραφο 5 και τα στοιχεία β), γ) και δ) της παραγράφου 6 του 
άρθρου 28 σχετικά με τα μέλη οικογενείας που συνοδεύουν τον 
ερευνητή· 

β) αποδεικτικά στοιχεία ότι το μέλος οικογενείας έχει διαμείνει ως 
μέλος της οικογένειας του ερευνητή στο πρώτο κράτος μέλος σύμ­ 
φωνα με το άρθρο 26. 

Το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να απαιτεί από τον κοινοποιούντα να 
υποβάλει τα έγγραφα σε επίσημη γλώσσα του εν λόγω κράτους μέλους 
ή σε οποιαδήποτε επίσημη γλώσσα της Ένωσης που ορίζεται από το εν 
λόγω κράτος μέλος. 

Το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να διατυπώσει αντίρρηση όσον αφορά 
την κινητικότητα του μέλους της οικογένειας στο έδαφός του, όταν δεν 
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο πρώτο εδάφιο. Η παράγρα­ 
φος 7 στοιχεία β) και γ) και η παράγραφος 9 του άρθρου 28 εφαρμόζο­ 
νται σε αυτά τα μέλη οικογενείας αναλόγως. 

3. Όταν το δεύτερο κράτος μέλος εφαρμόζει τη διαδικασία που ανα­ 
φέρεται στο άρθρο 29 παράγραφος 1 στοιχείο β), υποβάλλεται αίτηση 
από τον ερευνητή ή από τα μέλη της οικογένειάς του στις αρμόδιες 
αρχές του δεύτερου κράτους μέλους. Το δεύτερο κράτος μέλος ζητεί 
από τον αιτούντα να διαβιβάσει τα ακόλουθα έγγραφα και πληροφορίες 
σε σχέση με τα μέλη της οικογένειάς του: 

α) τα έγγραφα και τις πληροφορίες που απαιτούνται σύμφωνα με το 
άρθρο 29 παράγραφος 2 στοιχείο α) σημεία i), ii), iii) και v) σχετικά 
με τα μέλη οικογενείας που συνοδεύουν τον ερευνητή· 

β) αποδεικτικά στοιχεία ότι το μέλος οικογενείας έχει διαμείνει ως 
μέλος της οικογένειας του ερευνητή στο πρώτο κράτος μέλος σύμ­ 
φωνα με το άρθρο 26. 

Το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να απαιτεί από τον αιτούντα να υπο­ 
βάλει τα έγγραφα σε επίσημη γλώσσα του εν λόγω κράτους μέλους ή 
σε οποιαδήποτε επίσημη γλώσσα της Ένωσης που ορίζεται από το εν 
λόγω κράτος μέλος. 

Το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να απορρίψει την αίτηση μακράς 
κινητικότητας του μέλους οικογενείας στην επικράτειά του, όταν δεν 
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο πρώτο εδάφιο. Τα στοιχεία 
β) και γ) της παραγράφου 2, τα στοιχεία β), γ) και δ) της παραγράφου 
3, η παράγραφος 5, το στοιχείο β) της παραγράφου 6 και η παράγραφος 
7 του άρθρου 29 εφαρμόζονται σε αυτά τα μέλη οικογενείας αναλόγως. 

▼B
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Η διάρκεια ισχύος της άδειας κινητικότητας μακράς διάρκειας για τα 
μέλη οικογενείας, κατά γενικό κανόνα, λήγει την ημερομηνία λήξης της 
άδειας του ερευνητή που έχει εκδοθεί από το δεύτερο κράτος μέλος. 

Η άδεια μακράς κινητικότητας για μέλη οικογενείας μπορεί να ανακα­ 
λείται ή να μην ανανεώνεται, εάν η άδεια μακράς κινητικότητας του 
ερευνητή που συνοδεύουν ανακληθεί ή δεν ανανεωθεί και δεν απολαμ­ 
βάνουν αυτοτελές δικαίωμα διαμονής. 

4. Τα μέλη οικογενείας που θεωρείται ότι συνιστούν απειλή για τη 
δημόσια τάξη, τη δημόσια ασφάλεια ή τη δημόσια υγεία δεν επιτρέπε­ 
ται να εισέλθουν ή να διαμείνουν στο έδαφος του δεύτερου κράτους 
μέλους. 

Άρθρο 31 

Κινητικότητα των σπουδαστών 

1. Οι σπουδαστές που διαθέτουν έγκυρη άδεια που έχει εκδοθεί από 
το πρώτο κράτος μέλος και οι οποίοι συμμετέχουν σε ενωσιακό ή 
πολυμερές πρόγραμμα που περιλαμβάνει μέτρα κινητικότητας ή καλύ­ 
πτονται από συμφωνία μεταξύ δύο ή περισσότερων ιδρυμάτων τριτο­ 
βάθμιας εκπαίδευσης έχουν το δικαίωμα να εισέρχονται και να διαμέ­ 
νουν προκειμένου να πραγματοποιήσουν μέρος των σπουδών τους σε 
ίδρυμα τριτοβάθμιας εκπαίδευσης σε ένα ή περισσότερα δεύτερα κράτη 
μέλη για περίοδο έως 360 ημερών ανά κράτος μέλος, με την επιφύλαξη 
των όρων που προβλέπονται στις παραγράφους 2 έως 10. 

Σπουδαστής ο οποίος δεν καλύπτεται από ενωσιακό ή πολυμερές πρό­ 
γραμμα το οποίο περιλαμβάνει μέτρα κινητικότητας ή από συμφωνία 
μεταξύ δύο ή περισσότερων ιδρυμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης υπο­ 
βάλλει αίτηση για τη χορήγηση άδειας για είσοδο και διαμονή σε 
δεύτερο κράτος μέλος με σκοπό να πραγματοποιήσει μέρος των σπου­ 
δών του σε ίδρυμα τριτοβάθμιας εκπαίδευσης σύμφωνα με τα άρθρα 7 
και 11. 

2. Το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να απαιτεί από το ίδρυμα τρι­ 
τοβάθμιας εκπαίδευσης στο πρώτο κράτος μέλος, το ίδρυμα τριτοβάθ­ 
μιας εκπαίδευσης στο δεύτερο κράτος μέλος ή τον σπουδαστή να κοι­ 
νοποιεί στις αρμόδιες αρχές του πρώτου και του δεύτερου κράτους 
μέλους την πρόθεση του σπουδαστή να πραγματοποιήσει μέρος των 
σπουδών του στο ίδρυμα τριτοβάθμιας εκπαίδευσης στο δεύτερο κράτος 
μέλος. 

Στις περιπτώσεις αυτές το δεύτερο κράτος μέλος επιτρέπει να πραγμα­ 
τοποιείται η κοινοποίηση είτε: 

α) κατά τη στιγμή υποβολής της αίτησης στο πρώτο κράτος μέλος, 
εφόσον η κινητικότητα προς το δεύτερο κράτος μέλος προβλέπεται 
ήδη σε αυτό το στάδιο· ή 

β) αφού ο σπουδαστής έχει γίνει δεκτός στο πρώτο κράτος μέλος, μόλις 
γίνει γνωστή η πρόθεση κινητικότητας προς το δεύτερο κράτος 
μέλος. 

3. Σε περίπτωση που η κοινοποίηση πραγματοποιείται σύμφωνα με 
την παράγραφο 2 στοιχείο α), και εφόσον το δεύτερο κράτος μέλος δεν 
προβάλλει αντίρρηση ενώπιον του πρώτου κράτους μέλους σύμφωνα με 
την παράγραφο 7, η κινητικότητα του σπουδαστή προς το δεύτερο 
κράτος μέλος μπορεί να πραγματοποιηθεί οποτεδήποτε εντός της διάρ­ 
κειας ισχύος της άδειας. 

▼B
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4. Σε περίπτωση που η κοινοποίηση πραγματοποιείται σύμφωνα με 
την παράγραφο 2 στοιχείο β), και εφόσον το δεύτερο κράτος μέλος δεν 
προβάλλει αντίρρηση για την κινητικότητα του σπουδαστή σύμφωνα με 
τις παραγράφους 7 και 9, η κινητικότητα προς το δεύτερο κράτος μέλος 
θεωρείται ότι έχει εγκριθεί και μπορεί να πραγματοποιηθεί. 

5. Η κοινοποίηση περιλαμβάνει το έγκυρο ταξιδιωτικό έγγραφο, 
όπως προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο α), και την 
έγκυρη άδεια που έχει εκδοθεί από το πρώτο κράτος μέλος και καλύπτει 
το συνολικό διάστημα της κινητικότητας. 

6. Το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να απαιτεί η κοινοποίηση να 
περιλαμβάνει τη διαβίβαση των ακόλουθων εγγράφων και πληροφο­ 
ριών: 

α) αποδεικτικά στοιχεία ότι ο σπουδαστής πραγματοποιεί μέρος των 
σπουδών του στο δεύτερο κράτος μέλος στο πλαίσιο ενωσιακού ή 
πολυμερούς προγράμματος το οποίο περιλαμβάνει μέτρα κινητικό­ 
τητας ή στο πλαίσιο συμφωνίας μεταξύ δύο ή περισσότερων ιδρυ­ 
μάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης, καθώς και αποδεικτικά στοιχεία 
ότι ο σπουδαστής έχει γίνει δεκτός από ίδρυμα τριτοβάθμιας εκπαί­ 
δευσης στο δεύτερο κράτος μέλος· 

β) όταν δεν προσδιορίζεται στο πλαίσιο του στοιχείου α), την προβλε­ 
πόμενη διάρκεια και τις ημερομηνίες της κινητικότητας· 

γ) αποδεικτικά στοιχεία ότι ο σπουδαστής διαθέτει ασφάλιση ασθένειας 
για όλους τους κινδύνους που συνήθως καλύπτονται για τους υπη­ 
κόους του οικείου κράτους μέλους, όπως προβλέπεται στο άρθρο 7 
παράγραφος 1 στοιχείο γ)· 

δ) αποδεικτικά στοιχεία ότι κατά τη διαμονή του ο σπουδαστής θα δια­ 
θέτει επαρκείς πόρους για να καλύπτει τα έξοδα διαβίωσής του χωρίς 
να χρειάζεται να καταφύγει στο σύστημα κοινωνικής ασφάλειας του 
συγκεκριμένου κράτους μέλους, όπως προβλέπεται στο άρθρο 7 
παράγραφος 1 στοιχείο ε), τα έξοδα σπουδών του καθώς επίσης και 
τα έξοδα ταξιδίου του προς το πρώτο κράτος μέλος στις περιπτώσεις 
που αναφέρονται στο άρθρο 32 παράγραφος 4 στοιχείο β)· 

ε) αποδεικτικά στοιχεία ότι έχει καταβάλει τα τέλη εγγραφής που χρε­ 
ώνει το ίδρυμα τριτοβάθμιας εκπαίδευσης, κατά περίπτωση. 

Το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να απαιτεί από τον κοινοποιούντα να 
γνωστοποιεί, πριν από την έναρξη της κινητικότητας, τη διεύθυνση του 
ενδιαφερόμενου σπουδαστή στο έδαφος του δεύτερου κράτους μέλους. 

Το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να απαιτεί από τον κοινοποιούντα να 
υποβάλει τα έγγραφα σε επίσημη γλώσσα του εν λόγω κράτους μέλους 
ή σε οποιαδήποτε επίσημη γλώσσα της Ένωσης που ορίζεται από το εν 
λόγω κράτος μέλος. 

7. Βάσει της κοινοποίησης που αναφέρεται στην παράγραφο 2, το 
δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να διατυπώσει αντίρρηση όσον αφορά την 
κινητικότητα του σπουδαστή προς το έδαφός του εντός 30 ημερών από 
την παραλαβή της πλήρους κοινοποίησης, εφόσον: 

α) δεν πληρούνται οι όροι των παραγράφων 5 ή 6· 

▼B
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β) ισχύει ένας από τους λόγους απόρριψης που προβλέπονται στα στοι­ 
χεία β) ή γ) του άρθρου 20 παράγραφος 1 ή στην παράγραφο 2 του 
εν λόγω άρθρου· 

γ) έχει συμπληρωθεί η μέγιστη διάρκεια διαμονής που ορίζεται στην 
παράγραφο 1. 

8. Οι σπουδαστές που θεωρείται ότι συνιστούν απειλή για τη δημό­ 
σια τάξη, τη δημόσια ασφάλεια ή τη δημόσια υγεία δεν επιτρέπεται να 
εισέλθουν ή να διαμείνουν στο έδαφος του δεύτερου κράτους μέλους. 

9. Οι αρμόδιες αρχές του δεύτερου κράτους μέλους ενημερώνουν 
χωρίς καθυστέρηση τις αρμόδιες αρχές του πρώτου κράτους μέλους 
και τον κοινοποιούντα γραπτώς σχετικά με την αντίρρησή τους για 
την κινητικότητα. Όταν το δεύτερο κράτος μέλος έχει αντίρρηση για 
την κινητικότητα σύμφωνα με την παράγραφο 7, ο σπουδαστής δεν 
επιτρέπεται να πραγματοποιήσει μέρος των σπουδών του στο ίδρυμα 
τριτοβάθμιας εκπαίδευσης του δεύτερου κράτους μέλους. 

10. Μετά τη λήξη της προθεσμίας για τη διατύπωση αντιρρήσεων, το 
δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να χορηγήσει έγγραφο στον σπουδαστή 
που βεβαιώνει ότι δικαιούται να παραμείνει στο έδαφός του και απο­ 
λαμβάνει τα δικαιώματα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία. 

Άρθρο 32 

Διασφαλίσεις και κυρώσεις σε περιπτώσεις κινητικότητας 

▼C1 
1. Όταν η άδεια με σκοπό την έρευνα ή τις σπουδές έχει εκδοθεί από 
τις αρμόδιες αρχές κράτους μέλους που δεν εφαρμόζει πλήρως το 
κεκτημένο του Σένγκεν και ο ερευνητής ή ο σπουδαστής διέρχεται 
εξωτερικά σύνορα για να εισέλθει σε δεύτερο κράτος μέλος στο πλαίσιο 
κινητικότητας, οι αρμόδιες αρχές του δεύτερου κράτους μέλους έχουν 
δικαίωμα να απαιτούν, ως αποδεικτικά στοιχεία της κινητικότητας, την 
έγκυρη άδεια που έχει εκδώσει το πρώτο κράτος μέλος και: 

▼B 
α) αντίγραφο της κοινοποίησης σύμφωνα με το άρθρο 28 παράγρα­ 

φος 2 ή το άρθρο 31 παράγραφος 2· ή 

β) στην περίπτωση που το δεύτερο κράτος μέλος επιτρέπει κινητικό­ 
τητα χωρίς κοινοποίηση, αποδεικτικά στοιχεία ότι ο σπουδαστής 
πραγματοποιεί μέρος των σπουδών του στο δεύτερο κράτος μέλος 
στο πλαίσιο ενωσιακού ή πολυμερούς προγράμματος το οποίο περι­ 
λαμβάνει μέτρα κινητικότητας ή στο πλαίσιο συμφωνίας μεταξύ δύο 
ή περισσότερων ιδρυμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης ή, όταν πρό­ 
κειται για ερευνητές, είτε αντίγραφο της σύμβασης υποδοχής που 
διευκρινίζει τις λεπτομέρειες όσον αφορά την κινητικότητα του 
ερευνητή είτε, όταν οι λεπτομέρειες της κινητικότητας δεν προσδιο­ 
ρίζονται στη σύμβαση υποδοχής, επιστολή από τον ερευνητικό 
οργανισμό στο δεύτερο κράτος μέλος η οποία προσδιορίζει τουλάχι­ 
στον τη διάρκεια της κινητικότητας εντός της Ένωσης και τον τόπο 
εγκατάστασης του ερευνητικού οργανισμού στο δεύτερο κράτος 
μέλος. 

Όσον αφορά τα μέλη οικογενείας του ερευνητή, οι αρμόδιες αρχές του 
δεύτερου κράτους μέλους έχουν δικαίωμα να απαιτούν ως απόδειξη της 
κινητικότητας την έγκυρη άδεια που έχει εκδοθεί από το πρώτο κράτος 
μέλος και αντίγραφο της κοινοποίησης σύμφωνα με το άρθρο 30 παρά­ 
γραφος 2 ή αποδεικτικά στοιχεία ότι συνοδεύουν τον ερευνητή. 

▼B
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2. Σε περίπτωση που οι αρμόδιες αρχές του πρώτου κράτους μέλους 
ανακαλέσουν την άδεια, ενημερώνουν, κατά περίπτωση, τις αρχές του 
δεύτερου κράτους μέλους. 

3. Το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να απαιτεί να ενημερώνεται από 
τον φορέα υποδοχής στο δεύτερο κράτος μέλος ή από τον ερευνητή ή 
από τον σπουδαστή για κάθε τροποποίηση που επηρεάζει τις προϋπο­ 
θέσεις βάσει των οποίων έχει επιτραπεί η κινητικότητα. 

4. Σε περίπτωση που ο ερευνητής ή, κατά περίπτωση, τα μέλη της 
οικογένειάς του ή ο σπουδαστής δεν πληρούν ή δεν πληρούν πλέον τις 
προϋποθέσεις κινητικότητας: 

α) το δεύτερο κράτος μέλος μπορεί να ζητήσει από τον ερευνητή και, 
κατά περίπτωση, τα μέλη της οικογένειάς του ή από τον σπουδαστή 
να παύσουν αμέσως κάθε δραστηριότητα και να εγκαταλείψουν το 
έδαφός του· 

β) το πρώτο κράτος μέλος, κατόπιν αιτήματος του δεύτερου κράτους 
μέλους, επιτρέπει την επιστροφή του ερευνητή και, κατά περίπτωση, 
των μελών της οικογένειάς του ή του σπουδαστή χωρίς διατυπώσεις 
και χωρίς καθυστέρηση. Αυτό ισχύει και σε περίπτωση που η άδεια 
που έχει εκδοθεί από το πρώτο κράτος μέλος έχει λήξει ή έχει 
ανακληθεί κατά τη διάρκεια της κινητικότητας στο δεύτερο κράτος 
μέλος. 

5. Όταν ο ερευνητής ή τα μέλη της οικογένειάς του ή ο σπουδαστής 
διέρχεται τα εξωτερικά σύνορα κράτους μέλους που εφαρμόζει πλήρως 
το κεκτημένο του Σένγκεν, το εν λόγω κράτος μέλος συμβουλεύεται το 
σύστημα πληροφοριών Σένγκεν. Το συγκεκριμένο κράτος μέλος αρνεί­ 
ται την είσοδο ή διατυπώνει αντίρρηση για την κινητικότητα προσώπων 
για τα οποία το σύστημα πληροφοριών Σένγκεν περιέχει καταχωρίσεις 
με σκοπό την άρνηση εισόδου ή διαμονής. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΚΑΙ ΔΙΑΦΑΝΕΙΑ 

Άρθρο 33 

Κυρώσεις κατά φορέων υποδοχής 

Τα κράτη μέλη μπορούν να προβλέπουν κυρώσεις κατά φορέων υπο­ 
δοχής ή, στις περιπτώσεις που καλύπτονται από το άρθρο 24, εργοδο­ 
τών που δεν τηρούν τις υποχρεώσεις που απορρέουν από την παρούσα 
οδηγία. Οι εν λόγω κυρώσεις πρέπει να είναι αποτελεσματικές, αναλο­ 
γικές και αποτρεπτικές. 

Άρθρο 34 

Διαδικαστικές εγγυήσεις και διαφάνεια 

▼C1 
1. Οι αρμόδιες αρχές του οικείου κράτους μέλους εκδίδουν απόφαση 
σχετικά με την αίτηση χορήγησης ή ανανέωσης άδειας και κοινοποιούν 
την απόφασή τους γραπτώς στον αιτούντα, σύμφωνα με τις διαδικασίες 
κοινοποίησης που προβλέπονται στην εθνική νομοθεσία, το ταχύτερο 
δυνατό και το αργότερο εντός 90 ημερών από την ημερομηνία υποβο­ 
λής της πλήρους αίτησης. 

▼B
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2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, 
στην περίπτωση που η διαδικασία εισδοχής αφορά εγκεκριμένο φορέα 
υποδοχής, σύμφωνα με τα άρθρα 9 και 15, η απόφαση επί της πλήρους 
αιτήσεως λαμβάνεται το συντομότερο δυνατόν και το αργότερο εντός 
60 ημερών. 

3. Εάν οι πληροφορίες ή τα δικαιολογητικά που παρέχονται προς 
υποστήριξη της αίτησης είναι ελλιπή, οι αρμόδιες αρχές ενημερώνουν 
τον αιτούντα, εντός ευλόγου χρονικού διαστήματος, για τις συμπληρω­ 
ματικές πληροφορίες που απαιτούνται και ορίζουν εύλογη προθεσμία 
υποβολής τους. Η περίοδος που αναφέρεται στις παραγράφους 1 ή 2 
αναστέλλεται μέχρις ότου οι αρμόδιες αρχές λάβουν τις απαιτούμενες 
συμπληρωματικές πληροφορίες. Εάν οι συμπληρωματικές πληροφορίες 
ή τα συμπληρωματικά έγγραφα δεν προσκομισθούν εντός της προθε­ 
σμίας αυτής, η αίτηση μπορεί να απορριφθεί. 

4. Οι λόγοι της απόφασης με την οποία κρίνεται απαράδεκτη ή 
απορρίπτεται αίτηση ή με την οποία δεν ανανεώνεται άδεια παρέχονται 
γραπτώς στον αιτούντα. Οι λόγοι για την απόφαση ανάκλησης αδείας 
παρέχονται γραπτώς στον υπήκοο τρίτης χώρας. Οι λόγοι για την από­ 
φαση ανάκλησης αδείας μπορούν επίσης να παρέχονται γραπτώς στον 
φορέα υποδοχής. 

5. Κάθε απόφαση με την οποία κρίνεται απαράδεκτη ή απορρίπτεται 
αίτηση ή με την οποία δεν ανανεώνεται ή ανακαλείται άδεια υπόκειται 
σε ένδικα μέσα στο οικείο κράτος μέλος σύμφωνα με το εθνικό 
δίκαιο. Η γραπτή κοινοποίηση προσδιορίζει το δικαστήριο ή τη διοικη­ 
τική αρχή ενώπιον των οποίων ο ενδιαφερόμενος μπορεί να προσφύγει, 
καθώς και την προθεσμία εντός της οποίας μπορεί να ασκήσει την 
προσφυγή. 

Άρθρο 35 

Διαφάνεια και πρόσβαση σε πληροφορίες 

Τα κράτη μέλη καθιστούν εύκολα διαθέσιμες στους αιτούντες τις πλη­ 
ροφορίες σχετικά με όλα τα δικαιολογητικά που απαιτούνται για την 
υποβολή της αίτησης και πληροφορίες σχετικά με τις προϋποθέσεις 
εισόδου και διαμονής, συμπεριλαμβανομένων των δικαιωμάτων, των 
υποχρεώσεις και των διαδικαστικών εγγυήσεων για τους υπηκόους τρί­ 
των χωρών που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής της παρούσας οδηγίας 
και, κατά περίπτωση, των μελών της οικογένειάς τους. Οι πληροφορίες 
αυτές περιλαμβάνουν, κατά περίπτωση, το επίπεδο των επαρκών μηνι­ 
αίων πόρων, συμπεριλαμβανομένων των πόρων που απαιτούνται για την 
κάλυψη του κόστους των σπουδών ή της πρακτικής άσκησης —χωρίς 
να θίγεται η εξατομικευμένη εξέταση κάθε περίπτωσης— και των σχε­ 
τικών τελών. 

Οι αρμόδιες αρχές σε κάθε κράτος μέλος δημοσιεύουν καταλόγους των 
εγκεκριμένων φορέων υποδοχής για τους σκοπούς της παρούσας οδη­ 
γίας. Επικαιροποιημένες εκδόσεις των εν λόγω καταλόγων πρέπει να 
δημοσιεύονται το συντομότερο δυνατόν μετά από κάθε μεταβολή τους. 

Άρθρο 36 

Τέλη 

Τα κράτη μέλη μπορούν να απαιτούν από τους υπηκόους τρίτων χωρών 
και, κατά περίπτωση, τα μέλη των οικογενειών τους ή τους φορείς 
υποδοχής την καταβολή τελών για τη διεκπεραίωση των κοινοποιήσεων 
ή την εξέταση των αιτήσεων σύμφωνα με την παρούσα οδηγία. Το 
ύψος αυτών των τελών δεν πρέπει να είναι υπερβολικό ή δυσανάλογο. 

▼B
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 37 

Συνεργασία μεταξύ σημείων επαφής 

1. Τα κράτη μέλη ορίζουν σημεία επαφής τα οποία συνεργάζονται 
αποτελεσματικά και είναι αρμόδια για την παραλαβή και τη διαβίβαση 
των πληροφοριών που απαιτούνται για την εφαρμογή των άρθρων 28 
έως 32. Τα κράτη μέλη προκρίνουν την ηλεκτρονική ανταλλαγή πλη­ 
ροφοριών. 

2. Κάθε κράτος μέλος ενημερώνει τα άλλα κράτη μέλη μέσω των 
εθνικών σημείων επαφής που αναφέρονται στην παράγραφο 1: 

α) σχετικά με τις διαδικασίες που εφαρμόζονται για την κινητικότητα 
που προβλέπεται στα άρθρα 28 έως 31· 

β) κατά πόσον το συγκεκριμένο κράτος μέλος επιτρέπει μόνον την 
εισδοχή σπουδαστών και ερευνητών μέσω εγκεκριμένων ερευνητι­ 
κών οργανισμών ή ιδρυμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης· 

γ) σχετικά με πολυμερή προγράμματα για σπουδαστές και ερευνητές 
που περιλαμβάνουν μέτρα κινητικότητας και συμφωνίες μεταξύ δύο 
ή περισσότερων ιδρυμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης. 

Άρθρο 38 

Στατιστικές 

1. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή στατιστικά στοιχεία 
σχετικά με τον αριθμό των αδειών που εξέδωσαν για τους σκοπούς της 
παρούσας οδηγίας και των κοινοποιήσεων που παρέλαβαν σύμφωνα με 
το άρθρο 28 παράγραφος 2 ή το άρθρο 31 παράγραφος 2 και, στο μέτρο 
του δυνατού, σχετικά με τον αριθμό των υπηκόων τρίτων χωρών των 
οποίων οι άδειες ανανεώθηκαν ή ανακλήθηκαν. Με τον ίδιο τρόπο 
κοινοποιούνται στατιστικά στοιχεία για τα μέλη οικογενείας ερευνητών 
που έγιναν δεκτά. Τα στατιστικά στοιχεία κατανέμονται ανά ιθαγένεια 
και, στο μέτρο του δυνατού, ανά διάρκεια ισχύος των αδειών. 

2. Οι στατιστικές της παραγράφου 1 έχουν περίοδο αναφοράς ένα 
ημερολογιακό έτος και κοινοποιούνται στην Επιτροπή εντός έξι μηνών 
από το τέλος του έτους αναφοράς. Το πρώτο έτος αναφοράς είναι το 
2019. 

3. Οι στατιστικές της παραγράφου 1 κοινοποιούνται σύμφωνα με τον 
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 862/2007 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου ( 1 ). 

Άρθρο 39 

Υποβολή εκθέσεων 

Ανά τακτά χρονικά διαστήματα και για πρώτη φορά στις 23 Μαΐου 
2023 η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και 
στο Συμβούλιο σχετικά με την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας στα 
κράτη μέλη και προτείνει τροποποιήσεις, εφόσον κριθεί αναγκαίο. 

▼B 

( 1 ) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 862/2007 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 11ης Ιουλίου 2007, περί κοινοτικών στατιστικών για τη 
μετανάστευση και τη διεθνή προστασία και την κατάργηση του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 311/76 του Συμβουλίου περί τηρήσεως στατιστικών για τους 
αλλοδαπούς εργαζόμενους (ΕΕ L 199 της 31.7.2007, σ. 23).
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Άρθρο 40 

Μεταφορά 

1. Τα κράτη μέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νομοθετικές, κανονι­ 
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συμμορφωθούν με την παρούσα 
οδηγία το αργότερο 23 Μαΐου 2018. Κοινοποιούν αμέσως στην Επι­ 
τροπή το κείμενο των εν λόγω μέτρων. 

Όταν τα κράτη μέλη θεσπίζουν τα εν λόγω μέτρα, αυτά περιέχουν 
παραπομπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την παραπομπή 
αυτή κατά την επίσημη δημοσίευσή τους. Οι εν λόγω διατάξεις περι­ 
λαμβάνουν επίσης δήλωση που διευκρινίζει ότι οι παραπομπές στις 
οδηγίες που καταργούνται από την παρούσα οδηγία, οι οποίες περιέχο­ 
νται στις ισχύουσες νομοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις, 
θεωρούνται ότι γίνονται στην παρούσα οδηγία. Ο τρόπος της αναφοράς 
και η διατύπωση της δήλωσης αποφασίζονται από τα κράτη μέλη. 

2. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή το κείμενο των ουσιω­ 
δών διατάξεων εθνικού δικαίου που θεσπίζουν στον τομέα που διέπεται 
από την παρούσα οδηγία. 

Άρθρο 41 

Κατάργηση 

Οι οδηγίες 2004/114/ΕΚ και 2005/71/ΕΚ καταργούνται για τα κράτη 
μέλη που δεσμεύονται από την παρούσα οδηγία από την τις 24 Μαΐου 
2018, με την επιφύλαξη των υποχρεώσεων των κρατών μελών όσον 
αφορά τις προθεσμίες μεταφοράς στο εθνικό δίκαιο και εφαρμογής 
των οδηγιών που εμφαίνονται στο παράρτημα Ι μέρος B της παρούσας 
οδηγίας. 

Για τα κράτη μέλη που δεσμεύονται από την παρούσα οδηγία, οι παρα­ 
πομπές στις καταργηθείσες οδηγίες νοούνται ως παραπομπές στην 
παρούσα οδηγία και διαβάζονται σύμφωνα με τον πίνακα αντιστοιχίας 
που εμφαίνεται στο παράρτημα II. 

Άρθρο 42 

Έναρξη ισχύος 

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής της 
στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Άρθρο 43 

Αποδέκτες 

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη σύμφωνα με τις Συν­ 
θήκες. 

▼B
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

Μέρος Α 

Καταργούμενες οδηγίες 

(όπως αναφέρεται στο άρθρο 41) 

Οδηγία 2004/114/ΕΚ του Συμβουλίου (ΕΕ L 375 της 23.12.2004, σ. 12) 

Οδηγία 2005/71/ΕΚ του Συμβουλίου (ΕΕ L 289 της 3.11.2005, σ. 15) 

Μέρος Β 

Προθεσμίες μεταφοράς στο εθνικό δίκαιο και ημερομηνίες εφαρμογής 

(όπως αναφέρεται στο άρθρο 41) 

Οδηγία Προθεσμία μεταφοράς Ημερομηνία εφαρμογής 

2004/114/ΕΚ 12.1.2007 

2005/71/ΕΚ 12.10.2007 

▼B
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ 

Πίνακες αντιστοιχίας 

Οδηγία 2004/114/ΕΚ Παρούσα οδηγία 

Άρθρο 1 στοιχείο α) Άρθρο 1 στοιχείο α) 

Άρθρο 1 στοιχείο β) — 

— Άρθρο 1 στοιχείο β) 

Άρθρο 2 εισαγωγική φράση Άρθρο 3 εισαγωγική φράση 

Άρθρο 2 στοιχείο α) Άρθρο 3 παράγραφος 1 

Άρθρο 2 στοιχείο β) Άρθρο 3 παράγραφος 3 

Άρθρο 2 στοιχείο γ) Άρθρο 3 παράγραφος 4 

Άρθρο 2 στοιχείο δ) Άρθρο 3 παράγραφος 5 

— Άρθρο 3 παράγραφος 6 

Άρθρο 2 στοιχείο ε) Άρθρο 3 παράγραφοι 11 και 13 

Άρθρο 2 στοιχείο στ) Άρθρο 3 παράγραφος 7 

Άρθρο 2 στοιχείο ζ) Άρθρο 3 παράγραφος 22 

— Άρθρο 3 παράγραφος 8 

— Άρθρο 3 παράγραφος 12 

— Άρθρο 3 παράγραφοι 14 έως 21 

— Άρθρο 3 παράγραφοι 23 και 24 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 Άρθρο 2 παράγραφος 1 

Άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχεία α) 
έως δ) 

Άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχεία α) 
έως δ) 

Άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχείο ε) — 

— Άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχεία ε) 
έως ζ) 

Άρθρο 4 Άρθρο 4 

Άρθρο 5 Άρθρο 5 παράγραφος 1 

— Άρθρο 5 παράγραφοι 2 και 3 

— Άρθρο 6 

Άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχεία α) 
έως γ) και ε) 

Άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχεία α) 
έως δ) 

Άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο δ) Άρθρο 7 παράγραφος 6 

Άρθρο 6 παράγραφος 2 — 

— Άρθρο 7 παράγραφοι 2 και 3 

Άρθρο 7 παράγραφος 1 εισαγωγική 
φράση 

Άρθρο 11 παράγραφος 1 εισαγωγική 
φράση 

Άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο α) Άρθρο 11 παράγραφος 1 στοιχείο α) 

Άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο β) Άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο ε) και 
άρθρο 11 παράγραφος 1 στοιχείο δ) 

Άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο γ) Άρθρο 11 παράγραφος 1 στοιχείο γ) 

Άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο δ) Άρθρο 11 παράγραφος 1 στοιχείο β) 

▼B
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Οδηγία 2004/114/ΕΚ Παρούσα οδηγία 

Άρθρο 7 παράγραφος 2 Άρθρο 11 παράγραφος 2 

— Άρθρο 11 παράγραφος 3 

Άρθρο 8 Άρθρο 31 

Άρθρο 9 παράγραφοι 1 και 2 Άρθρο 12 παράγραφοι 1 και 2 

Άρθρο 10 εισαγωγική φράση Άρθρο 13 παράγραφος 1 εισαγωγική 
φράση 

Άρθρο 10 στοιχείο α) Άρθρο 13 παράγραφος 1 στοιχείο α) 

— Άρθρο 13 παράγραφος 1 στοιχείο β) 

Άρθρο 10 στοιχείο β) Άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο ε) και 
άρθρο 13 παράγραφος 1 στοιχείο γ) 

Άρθρο 10 στοιχείο γ) Άρθρο 13 παράγραφος 1 στοιχείο δ) 

— Άρθρο 13 παράγραφος 1 στοιχεία ε) 
και στ) 

— Άρθρο 13 παράγραφοι 2 έως 4 

Άρθρο 11 εισαγωγική φράση Άρθρο 14 παράγραφος 1 εισαγωγική 
φράση 

Άρθρο 11 στοιχείο α) Άρθρο 14 παράγραφος 2 

Άρθρο 11 στοιχείο β) Άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο α) 

— Άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο β) 

Άρθρο 11 στοιχείο γ) Άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο γ) 

Άρθρο 11 στοιχείο δ) Άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο δ) 

Άρθρο 12 παράγραφος 1 Άρθρο 18 παράγραφος 2 

Άρθρο 12 παράγραφος 2 Άρθρο 21 παράγραφος 2 στοιχείο στ) 

Άρθρο 13 Άρθρο 18 παράγραφος 4 

Άρθρο 14 Άρθρο 18 παράγραφος 6 

Άρθρο 15 Άρθρο 18 παράγραφος 7 

— Άρθρο 18 παράγραφοι 3, 5, 8 και 9 

— Άρθρα 16, 17 και 19 

Άρθρο 16 παράγραφος 1 Άρθρο 21 παράγραφος 1 στοιχεία α) 
και β) 

— Άρθρο 21 παράγραφος 1 στοιχεία γ) 
και δ) 

Άρθρο 16 παράγραφος 2 Άρθρο 21 παράγραφος 4 

— Άρθρο 21 παράγραφος 2 στοιχεία α) 
έως ε) 

— Άρθρο 21 παράγραφος 3 

— Άρθρο 21 παράγραφοι 5 έως 7 

— Άρθρο 22 παράγραφοι 3 και 4 

Άρθρο 17 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο 
πρώτη περίοδος 

Άρθρο 24 παράγραφος 1 

Άρθρο 17 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο 
δεύτερη περίοδος 

Άρθρο 24 παράγραφος 3 

▼B
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Οδηγία 2004/114/ΕΚ Παρούσα οδηγία 

Άρθρο 17 παράγραφος 1 δεύτερο εδά­ 
φιο 

Άρθρο 24 παράγραφος 2 

Άρθρο 17 παράγραφος 2 Άρθρο 24 παράγραφος 3 

Άρθρο 17 παράγραφοι 3 και 4 — 

— Άρθρο 24 

— Άρθρο 27 

— Άρθρο 30 

— Άρθρα 32 και 33 

Άρθρο 18 παράγραφος 1 Άρθρο 34 παράγραφος 1 

— Άρθρο 34 παράγραφος 2 

Άρθρο 18 παράγραφοι 2, 3 και 4 Άρθρο 34 παράγραφοι 3, 4 και 5 

Άρθρο 19 — 

— Άρθρο 35 πρώτο εδάφιο 

Άρθρο 20 Άρθρο 36 

— Άρθρα 37 και 38 

Άρθρο 21 Άρθρο 39 

Άρθρα 22 έως 25 — 

— Άρθρα 40 έως 42 

Άρθρο 26 Άρθρο 43 

— Παραρτήματα Ι και ΙΙ 

Οδηγία 2005/71/ΕΚ Παρούσα οδηγία 

Άρθρο 1 Άρθρο 1 στοιχείο α) 

Άρθρο 2 εισαγωγική φράση Άρθρο 3 εισαγωγική φράση 

Άρθρο 2 στοιχείο α) Άρθρο 3 παράγραφος 1 

Άρθρο 2 στοιχείο β) Άρθρο 3 παράγραφος 9 

Άρθρο 2 στοιχείο γ) Άρθρο 3 παράγραφος 10 

Άρθρο 2 στοιχείο δ) Άρθρο 3 παράγραφος 2 

Άρθρο 2 στοιχείο ε) Άρθρο 3 παράγραφος 22 

Άρθροs 3 παράγραφος 1 Άρθρο 2 παράγραφος 1 

Άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχείο α) Άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο α) 

Άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχείο β) — 

Άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχείο γ) Άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο β) 

Άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχείο δ) — 

Άρθρο 4 Άρθρο 4 

Άρθρο 5 παράγραφος 1 Άρθρο 9 παράγραφος 1 

Άρθρο 5 παράγραφος 2 Άρθρο 9 παράγραφος 2 

Άρθρο 5 παράγραφος 3 Άρθρο 8 παράγραφος 2 

Άρθρο 5 παράγραφος 4 Άρθρο 10 παράγραφος 7 

Άρθρο 5 παράγραφος 5 Άρθρο 35 δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 5 παράγραφος 6 Άρθρο 9 παράγραφος 3 

Άρθρο 5 παράγραφος 7 Άρθρο 10 παράγραφος 8 

▼B
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Οδηγία 2005/71/ΕΚ Παρούσα οδηγία 

Άρθρο 6 παράγραφος 1 Άρθρο 10 παράγραφος 1 

— Άρθρο 10 παράγραφος 2 

Άρθρο 6 παράγραφος 2 στοιχείο α) Άρθρο 10 παράγραφος 4 

Άρθρο 6 παράγραφος 2 στοιχείο β) Άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο ε) 

Άρθρο 6 παράγραφος 2 στοιχείο γ) Άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο γ) 

Άρθρο 6 παράγραφος 2 στοιχείο δ) Άρθρο 10 παράγραφος 3 

Άρθρο 6 παράγραφος 3 — 

Άρθρο 6 παράγραφοι 4 και 5 Άρθρο 10 παράγραφοι 5 και 6 

Άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο α) Άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο α) 

Άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο β) Άρθρο 8 παράγραφος (1) 

Άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο γ) Άρθρο 8 παράγραφος 2 

Άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο δ) Άρθρο 7 παράγραφος 6 

Άρθρο 7 παράγραφος 1 τελευταίο εδά­ 
φιο 

— 

Άρθρο 7 παράγραφος 2 — 

Άρθρο 7 παράγραφος 3 Άρθρο 5 παράγραφος 3 

Άρθρο 8 Άρθρο 18 παράγραφος 1 

Άρθρο 9 Άρθρο 26 

Άρθρο 10 παράγραφος 1 Άρθρο 21 παράγραφος 1 στοιχεία α), 
β) και δ) 

Άρθρο 10 παράγραφος 2 Άρθρο 21 παράγραφος 4 

Άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 Άρθρο 23 

Άρθρο 12 Άρθρο 22 παράγραφοι 1 και 2 

Άρθρο 13 Άρθρα 28 και 29 

Άρθρο 14 παράγραφος 1 Άρθρο 7 παράγραφος 5 

Άρθρο 14 παράγραφοι 2 και 3 Άρθρο 7 παράγραφος 4 

Άρθρο 14 παράγραφος 4 Άρθρο 5 παράγραφος 3 

Άρθρο 15 παράγραφος 1 Άρθρο 34 παράγραφος 1 

— Άρθρο 34 παράγραφος 2 

Άρθρο 15 παράγραφος 2 Άρθρο 34 παράγραφος 3 

Άρθρο 15 παράγραφος 3 Άρθρο 34 παράγραφος 4 

Άρθρο 15 παράγραφος 4 Άρθρο 34 παράγραφος 5 

Άρθρο 16 Άρθρο 39 

Άρθρα 17 έως 20 — 

Άρθρο 21 Άρθρο 43 

▼B
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